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NAZMĶ ¥NER 1946 yēlēnda Burdurôun Bucak Ķl­esine baĵlē Seydikºyôde 

doĵdu. Seydikºy Ķlkokulu ve Isparta Gºnen 

Ķlkºĵretmen Okulunu bitirdikten sonra, 1964 

yēlēnda Erzurum Karayazēôya baĵlē Y¿celik 

(Zorova) Kºy¿ Ķlkokulunda ºĵretmenliĵe 

baĸladē. Sonra Buca Eĵitim Enstit¿s¿ Sosyal 

Bilgiler ve Anadolu ¦niversitesi Tarih 

¥ĵretmenliĵi bºl¿mlerini bitirdi.  

Erzurumôdan sonra ºĵretmenlik hayatē: Afyon, 

Burdur, Giresun, Konya ve Antalyaôda, Ķlkokul 

¥ĵretmeni, Sosyal Bilgiler ¥ĵretmeni, Tarih ve Dershane ¥ĵretmeni olarak 

otuz beĸ yēl devam etti. Burdur Cumhuriyet lisesinden emekli olduktan sonra 

altē sene de ¢ēralēda bulunan, kendisine ait Likya Pansiyonu ­alēĸtērdē ve 

d¿nyanēn deĵiĸik bºlgelerine geziler yaparak bunlarē yazdē. 

 Yazarēn yayēnlanmēĸ Eserleri: 

Yalnēzlēk, Gece ve Karlar  (ķiir) /D¿nya Yaĸanasē Bir Yer Deĵil (ķiir) 

/K¿rt A­ēlēmēnēn Kapanēmē (Araĸtērma-Politika) /Amsterdam ķiir Gibi 

ķehir (ķiir) /K¿lt¿re Eleĸtirel Bakēĸ (Toplumsal eleĸtiri) /Seydikºy (Kºy 

araĸtērmasē) /AB Arifesinde ¢evre Sorunlarēmēz (¢evre)  /Tarihin  Tanēmē 

(Tarih) /Gazete (e-kitap Tarih) /Sagalassos (e-kitap Tarih) /Kērk Yaĸēnda 

Kadēn (e-kitap ķiir) /Kēbrēsôta Tarih ve Doĵa (e-kitap Gezi)  /Ķranôda 

Gezmek (e-kitap Gezi) / Yurti­i geziler (e-kitap Gezi)/Baltēk ¦lkelerinde 

Gezi (e-kitap Gezi) /Kafkas ¦lkeleri  (e-kitap Gezi) /En B¿y¿k Tehdit 

Milliyet­ilik (araĸtērma) /Laiklik, ķeriat ve T¿rban Tartēĸmalarē (Tarih) 

/Sanatta Evrensellik (e-kitap Deneme) /T¿rkiyeônin Mutsuz ve Huzursuz 

Ķklimi (Deneme)/Atat¿rks¿z Atat¿rk­¿l¿k (Araĸtērma Tarih) /M. Kemal 

ile ¢anakkaleôden Ankaraôya (Tarih)  /Tehcir mi, Soykērēm mē? (e-kitap 

Makale) ¢ocuk kitaplarē: Su Damlasēndan Buluta (Gezi) /Pergeli Bulutlar 

Toroslarda (Gezi) /Termessoslu Gen­lerin Onur M¿cadelesi (Gezi) 

/Kasaphane Kedileri (Roman) 

Evli ve iki ­ocuk babasē olan Nazmi ¥ner  TSB (T¿rkiye Sanat­ēlar 

Birliĵi) Ansan (Antalya Sanat­ēlar Derneĵi) ve Anĸoyad (Antalya ķair, Ozan, 

Yazar ve Ressamlar Derneĵi) ve YKKD (Yeni Kuĸak Kºy Enstit¿leri 

Derneĵi) ¿yesi olup Antalyaôda yaĸamaktadēr. 
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T¦RK TARĶHĶNĶN YAķANDIĴI COĴRAFYA 

Benim i­in 2012 yēlē, yurtdēĸē gezileri a­ēsēndan ­ok verimli 

bir yēl oldu diyebilirim. Yēlēn ilk ¿­ ayēnda Oĵlum, gelinim ve 

torunlarēmē ziyaret i­in Avustralyaôdaydēm.  

 
Torunlarēm ¿­¿ bir arada 

Avustralyaônēn pek ­ok ºzelliĵi var. Bir ada ve bir kēta devleti, 

ya da yaklaĸēk Avrupa b¿y¿kl¿ĵ¿nde bir kētanēn tamamē bir devleté 

Ama Avrupaôda yaklaĸēk 700 milyon insan yaĸarken, Avustralyaônēn 

toplam n¿fusu yirmi milyon civarēndaydē.  

Doĵasē, iklimi, bitki ve hayvan topluluklarēyla tamamen farklē 

bir d¿nya Avustralyaé Kuzeyinde Hint Okyanusu kēyēlarē ve 

Ekvatora yakēn bºlgelerde sēcak kuĸaĵēn ºzellikleri gºr¿l¿rken, 
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G¿neyinde Muson ve yer yer Akdeniz Ķklimi i­ bºlgelerin ­ºl iklimine 

karēĸmaktadēr. 

 Fakat 2012 yēlēnda gezideki asēl hedeflerim T¿rk tarihinin 

yaĸandēĵē coĵrafyanēn tamamēnē dolaĸmaktē. Ama bu Avrupaônēn iki 

katēna yakēn bir alanē kapsēyordu. 

 
Abakan M¿zesinde T¿rk Tarih hazineleri 

 Coĵrafyanēn b¿y¿kl¿ĵ¿ baĸlangē­ta gºz¿m¿ korkutsa da 

gezebildiĵim kadarēnē gezerim, diyerek bir plan yaptēm. Ķranôdan girip 

T¿rkmenistanôdan diĵer T¿rk cumhuriyetlerine ge­erek ¢inôde Doĵu 

T¿rkeliône ve oradan Moĵolistanôa ge­erek, buradan Baykal Gºl¿ne 

­ēkacaktēm. Baykalôdan geri dºn¿ĸte Sibiryaôyē gezerek Kafkaslardan 

T¿rkiyeôye dºnecektim.  
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Fakat evdeki hesap ­arĸēya uymadē. T¿rkmenistanôa 

giremeyince, Antalyaôdan 5000 km gittikten sonra 3000 km geri 

dºnerek Tiflisôe geldim. Buradan Kafkaslarē aĸarak Osetya, 

¢e­enistan, Daĵēstan ve Astrahan ¿zerinden Kazakistanôa giriĸ 

yaptēm. Oradan da Kērgēzistanôa ge­tim. 

Kafkaslar gºrd¿ĵ¿m en gºrkemli bir daĵlar silsilesiydi ve 

Osetyaônēn baĸkenti Vladikafkasôtan seyri muhteĸemdi.    

Ķkindi g¿neĸi /Karlarēn ¿zerinde parlarken 

¥ylesine b¿y¿l¿ bir ĸehir ki /Osetlerin baĸkenti: 

Ķnsanlar mutlaka g¿neĸi; /Yaz baĸēnda bir ikindi vakti 

Kafkaslarēn karlē tepelerinde yansērken /Vladikafkasôtan seyretmeli. 

 
Kafkas Daĵlarē 
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ñKafkas ¦lkelerine Geziò adlē kitabēmda Kafkaslarē resimli 

olarak anlattēm. Bunlarēn en ilgin­lerinden birisi de ¢e­enistan idi. 

Yakēlēp yēkēldēktan sonra /Yeniden kurulmuĸ ĸimdi. 

Sanki bug¿n hizmete girmiĸ gibi /Her ĸey tertemiz yeni mi, yeni  

Fakat aĵzēyla kuĸ tutsa Rusya /Ge­memiĸ insanlarēn ºfkesi. 

 
Grozniôde saat kulesi ve Uzaktan Hacē Ahmet Kadirov Cami 

Okuyabiliyorum gºzlerinden /Ķnsanlardaki ºfkeyi, kin ve nefretié 

¢¿nk¿ 500 bin n¿fustan /Kalmēĸ 350 bini. /Y¿z bini erkek  

Kadēn 250 bini. /Ve ĸimdi Grozni bir kadēnlar kenti. 

Gºr¿n¿ĸte savaĸ bitmiĸ /Fērtēna dinmiĸ /Sarēlmēĸ yaralarē depremin. 

Fakat fatura /Kadēnlara kesilmiĸ. /Kocalarē ºlm¿ĸ /Almēĸ baĸēnē ­ekip 

gitmiĸ /Tonlarca yēkēĵēn altēndan /Kadēnlar ¢e­enyaôya /Yeniden can 

vermiĸ. 
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Maha­kaleônin ­ēkēĸēnda Hazar ve balēk­ēlar 

 T¿rkistan gezim, Astrahanôdan baĸlayarak batēdan doĵuya 

doĵru Biĸkekôe kadar uzandē. Fakat Kērgēzistanôdan ¢inôe 

giremeyince Biĸkekôte planlarēm bir daha alt¿st oldu. O y¿zden bu kez 

t¿m Kazakistanôē transit ge­erek Novokuznetskôe geldim. Artēk 

Sibirya yolculuĵum da batēdan doĵuya doĵru olacaktē.   

Burada amacēm tarih gibi gºr¿nse de aslēnda tarih gezme 

tutkusunun gerisinde, ikinci planda kalēyordu. Bunun nedeni alanēn 

geniĸliĵi kadar tarihin tek yºnl¿ yºnetenlerin tarihi olmasē, tarihin 

i­inde sēradan insanēn bulunmamasē ve insanēn dēĸēnda hemen her 

ĸeyin yazēlmēĸ gibi gºr¿nmesiydi.  
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Oysa tarihte her ĸey yazēlmēĸ gibi gºr¿nse de, baĸka bir 

pencereden bakēldēĵēnda aslēnda tarih hi­ yazēlmamēĸ, orada ºylece 

duruyordu. ¥zellikle de sēradan insan a­ēsēndan.  

 
Kēzēlôda ķaman Tapēnaĵēna baĵlanan ­aputlar 

 ¢¿nk¿ yazēlanlarēn bence en ºnemli eksikliĵi, tarihin i­inde 

insanēn olmamasēydē. Yazēlacaksa insanēn tarihini yazmak 

gerekiyordu. Ama tarihin dēĸēnda bērakēlan sēradan insanē nereden 

bulup da, onun tarihi yazēlacaktē? Bu olanaksēz gibi bir ĸeydi. 

Ne yazēk ki, otuz beĸ sene tarih ºĵretmenliĵi yaptēĵēm halde 

bunu emekli olduktan sonra fark ediyordum. Yani devletlerin tarihini 

­ocuklara insanlēĵēn tarihi gibi anlatarak ­ok yanlēĸ bir iĸ yaptēĵēmē 

fark ettiĵim zaman artēk iĸ iĸten ge­miĸ, ºĵrencilerim a­ēsēndan 

yapēlacak bir ĸey kalmamēĸtē. 
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Kievôde Dinyeper Nehri 

¢¿nk¿ tarihte sēradan insanēn ne yaptēĵē ve nasēl yaĸadēĵēna 

dair hi­bir bilgi yoktu. Tarih devletlerin, onlarē yºnetenlerin, onlarēn 

savaĸ ve askerlerinin, liderlerin, kahramanlarēn tarihiydi. Ķnsan i­inde 

bir dolgu malzemesi olup bir fon m¿ziĵi kadar bile yer tutmuyordu, 

Ger­i bunu o zaman fark etmiĸ olsam bile yapabileceĵim fazla bir ĸey 

yoktu. ¢¿nk¿ ders programlarē bakanlēk­a hazērlanēyor ve ders 

kitaplarēnē bakanlēk se­iyor ve biz bunu uygulamak zorundaydēk. 

Ayrēca bu alanda ºzg¿r bile olsak yerine koyabileceĵimiz insana iat 

bir tarih yoktu,   

Bu y¿zden insanēn tarihini yazamasam ve anlatmamēĸ olsam 

bile, bu d¿ĸ¿ncelerimi ulaĸabildiĵim iletiĸim olanaklarēyla topluma 

iletebilirim, diye d¿ĸ¿nd¿m.  
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Sibirya orman, maden, su 

 T¿rk Tarihi a­ēsēndan da durum ­ok farklē deĵildi. Ayrēca her 

ne kadar bu g¿ne dek T¿rk tarihinin b¿y¿kl¿ĵ¿ ­ok sēk olarak dile 

getirildiyse de bu tarihin yaĸandēĵē coĵrafyanēn b¿y¿kl¿ĵ¿ biraz gºz 

ardē edilmiĸti.  

Bu y¿zden olayla ilgilenmeye baĸladēĵēm anda, T¿rk 

Tarihinin b¿y¿kl¿ĵ¿nden ­ok, coĵrafyanēn b¿y¿kl¿ĵ¿ gºz¿m¿ 

korkuttu ve ñBu iĸ beni aĸarò dedim. Hani mevcut yazēlanlardan 

toplama bir kitap da ben yazsam bile, bunun anlamlē ve gerekli bir ĸey 

olmadēĵē kanaatine vardēm. Fakat belki gezerek farkē 

yakalayabilirdim.  
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Biĸkekôte Manas heykeli 

Belki de bu d¿ĸ¿ncelerin etkisiyle, 1990ôlē yēllardan itibaren, 

T¿rk tarihinin yaĸandēĵē coĵrafyayē gezip gºrme arzusu bende bir 

tutku halini almēĸtē. Nihayet 2012 yēlēnda T¿rk D¿nyasēna dair 

hayallerim b¿y¿k ­apta ger­ekleĸti, diyebilirim. 

Ķĸte bu geziyi kitaplaĸtērmam gerekince ­ok uzun bir kitap 

olacaĵē ve baĸka kitap ­alēĸmalarēmēn arasēnda uzun zaman alacaĵē 

i­in ºnce sadece resim ve ĸiirlerle ñResimli T¿rkistan Sibirya Gezisiò 

adēyla bir e-kitap olarak yayēnladēm. O kitap iki bu­uk ay s¿ren bu 

gezimin ĸiir diliyle kēsa bir ºzetiydi. Geziyi ĸiirler kadar resimler de 

ºzetlemekteydi.  

Fakat o kitap beni tatmin etmedi ve sonradan gezi anēnda 

aldēĵēm notlarē da ekleyerek bunu iki kitap haline getirmeyi 
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d¿ĸ¿nd¿m. Ķlki Kazakistan ve Kērgēzistan (T¿rkistan) Gezisi ikincisi 

de Sibirya Gezisi ñ olacaktē. Ķĸte bu ilk kitapta T¿rkistanôēn coĵrafi 

olarak devamē ve Kazakistanôa giriĸ kapēsē olan ve hayran olduĵum 

ĸehirlerden birisi olan Astrahanôē da ekledikten sonra kitabēn adēnē 

T¿rkistan Gezisi olarak deĵiĸtirdim. Tabi ki Astrahanôa da 

Kafkaslardan gelmiĸtim.  

Taĸēmēĸlar t¿rk¿s¿n¿ Kafkaslarēn /Gittikleri ¿lkelere ¢erkezler 

Sevgiyle nefret atbaĸē. /O y¿zden /Kafkaslarda ben /Ge­ip gittim  

Y¿rekleri delip ge­en /¢erkezlerin, ¢e­enlerin a­ēlarēnēn i­inden. 

 Yani Kafkaslardan ge­erek Astrahanôdan Biĸkekôe kadar 

T¿rkistanôē gezdikten sonra, Novokuznetskôten baĸlayarak Baykal 

Gºl¿ne dek Sibiryaôyē ºnce batēdan doĵuya, dºn¿ĸte ise doĵudan 

batēya doĵru gezdim.   

D¿nyanēn bu gºzden uzak bºlgelerini merak edenlerin, bu 

kitabē seveceĵini d¿ĸ¿n¿yor ve keyifli okumalar diliyorum.  

2014 Nazmi ¥ner 
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ASTRAHAN  GEZĶSĶ 

Kafkaslarda en son Daĵēstanôē da gezdikten sonra Astrahanôa 

geldim. Maha­kaleôden Astrahanôa tren yolculuĵu 13 saat s¿rd¿ ve 

ben 13 saatin hemen her dakikasēnda ge­tiĵimiz yerleri gºzleyerek 

fotoĵraflar ­ektim. Genellikle kompartēmanēn koridorlarēnda, vagonun 

giriĸ ve ­ēkēĸ kapēlarē arasēnda dolaĸarak hi­ bir gºr¿nt¿y¿ 

ka­ērmamaya ­alēĸēyordum. Yorulunca gidip kompartēmanda yataĵēma 

uzanēp, pencereden yine dēĸarēyē gºzl¿yor, fotoĵraf ­ekiyordum. 

Hani bug¿ne dek yaptēĵēm yolculuklarda oturmanēn 

yorduĵunu d¿ĸ¿n¿rd¿m ama meĵer yatmak daha zormuĸ. Fakat alt 

kattakiler en g¿zeli. Ķsterse yatēyor, isterse kalkēp oturabiliyor. Ayrēca 

yatēp uyuyabilene de iyiydi yolculuk. 

Yatēp bir uyuyorsun sonra da bir bakmēĸsēn yol bitmiĸ, 

menziline ulaĸmēĸsēn. Benim ise bērakēn g¿nd¿z¿, gece bile 3-5 saat 

zor uyuyabiliyorum. Menzil konusundaysa, yolun da, menzillerin de 

sonu yok. Daha bir menzile varmadan ºtekini d¿ĸ¿nmeye baĸlēyorum. 

Ayrēca kendimi ge­tiĵim her yeri izlemek zorunda hissediyorum. 

Notlar alēyorum ve bazēlarēnē ĸiirleĸtiriyorum. Maha­kaleôde 

Balēk­ēlar ĸiirinin sonlarēnda bu duygularēmē ĸºyle dile getirmiĸim. 

Ben Hazar d¿ĸlerinde dolaĸērken  /Ah, kaldē geride bir yerlerde 

Gºr¿nm¿yor artēk Maha­kale. /Bir ayē ge­ti yola ­ēkalē 

Ķki ay var daha bitmesine. 

Derim ki, senin neyine gerek? /Astrahan treninde  

Bºyle ĸeyler d¿ĸ¿nmek? /Maha­kaleôde balēk­ēlar 

Uĵraĸlarē, d¿ĸleri, d¿ĸ¿nceleri /Birka­ balēkla 

Akĸamē sevince ­evirmek. /Sen kendi derdine yan /Kim bilir yarēn 

Astrahanôda /Baĸēna neler gelecek? 
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Herkes evine varacak, yakēnlarē onlarē istasyondan alacak, ben 

taksi arayacaĵēm. Taksiciye dert anlatacaĵēm. Bir otel bulup da 

­antalarē bērakēncaya dek, bir belirsizliĵi, bir boĸluĵu ve ­antalarēn 

esaretini yaĸayacaĵēm. Otele yerleĸtim mi, kuĸ gibi hafif ve ºzg¿r¿m. 

U­arcasēna vardēĵēm ĸehirde ilk keĸiflerin hazzēyla yolu ve 

olumsuzluklarē unutacaĵēm.  

 
Astrahanôda bir cadde 

ASTRAHAN VE VOLGA  

Astrahanôa saat 19.00ôda geldik. Beklentilerimin ºtesinde ­ok 

g¿zel bir ĸehirdi. Fakat ben Astrahanôēn Hazar kēyēsēnda olduĵunu 

sanēyordum.  Oysa buradan Hazar gºr¿nmese de Volga Nehri 

denizden farksēz ve tam bir doĵa harikaydē. 



 

19 
 

 
Astrahanôda bir cadde 

Trenden indiĵimde saat 19 olmasēna karĸēn g¿neĸ ufuktan 

Anadoluôdaki ikindi g¿neĸi kadar y¿ksekteydi. Yani ­abuk davranēp 

otele ­abuk yerleĸebilirsem gezmek i­in daha ¿­ saatten fazla bir 

zamanēm olabilirdi. Onun i­in Astrahanôda trenden iner inmez hemen 

bir taksiciye koĸtum. Merkezde ucuz ve temiz, hesaplē bir otel 

istediĵimi belirttikten sonra beni gºt¿rd¿ĵ¿ ilk otel 3200 Ruple istedi. 

Yani tam 100 dolar.  

ñOlmaz diye taksiciye ucuz, temiz ve hesaplē sºzc¿klerini 

yineledim. 1000 Ruple civarē diye yazdēm. Bu kez getirdiĵi otel Volga 

kēyēsēnda daha l¿ks bir oteldi. Ama bu 2500 istedi. ¦stelik Ruslarla 

pazarlēk da olmuyordu.  
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Ben yine ñOlmazò dedim. Bu kez bunlarēn ¿­ y¿z metre kadar 

gerisinde bir otele getirdi; bu da 1500 rubleydi. Akĸam oluyor, 

Astrahanôdaki ilk keĸiflerim i­in zaman daralēyordu. Kabul edip 

eĸyalarē koyar koymaz dēĸarē ­ēktēm.  

 
Otelden Volga kēyēsēndaki kilise 

Otelin karĸēsēndaki yol, doĵruca Volga kēyēsēndaki muhteĸem 

kilisenin yanēndan nehir kenarēna ­ēkēyordu. Hēzla ilerleyerek, 

kilisenin yanēna vardēm. Doĵruca gidip Volga kēyēsēna ­ēkmak yerine 

sola doĵru uzanan park boyunca Volgaôya paralel giderek, kēyēya daha 

ilerden ­ēkmayē planladēm.  

Y¿ksek ve birbirine bitiĸik, b¿y¿k bir kitle halindeki 

apartmanlarla kilise arasēnda uzanan bu b¿y¿k parkēn ortalarēnda 



 

21 
 

b¿y¿k bir Lenin heykeli vardē. Buralarēn fotoĵraflarēnē ­ekerek ve 

parkēn sonundan trafiĵe kapalē bir yolu ge­erek Volga kēyēsēna ­ēktēm.  

 
Parkta Lenin heykeli(Ters V=L ; H=N; Ters N=Ķ) 

Astrahanôēn giriĸinde de Volgaônēn ¿st¿nden ge­miĸ ve hayran 

olmuĸtum, ama burada ­ok daha muhteĸem bir Volga vardē. Hatta 
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buna nehir demek olanaksēz, bu bir denizdi. Bu duygulara 2003ôte 

Kahireôde Nil nehrini gºr¿nce de kapēlmēĸtēm. Ama bu ger­ekten 

muhteĸem bir ĸeydi.  

ASTRAHAN 

Astrahan ne bir kent /Ne de bir k¿rk /Astrahan Volga. 

Dºk¿lm¿ĸ fuleli uzun sa­larē /Astragan k¿rk¿n¿n ¿st¿ne 

Geziniyor sanki  /Volga kēyēlarēnda Olga. 

 
Volgaôda g¿nbatēmē 

Hēzla gezinti alanēnēn sonuna kadar gittim. Burada karĸēda 

liman, vin­ler ve gemiler, az ilerde de bir kºpr¿ vardē. Sanēyorum 
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kºpr¿den sonrasē da aynē devam ediyordu. G¿neĸ Volgaônēn sularēna 

sarē ēĸēklar sa­arak batmaktaydē.  

 
Volga kēyēlarēnda ­ok g¿zel gezinti alanlarē var 

Volga kēyēsē boyunca, hēzla ilerliyorum. Kēyē olduk­a 

kalabalēk. Ķnsanlar y¿r¿y¿ĸe ­ēkmēĸ, aileler el ele veya sarmaĸ dolaĸ 

sevgililer... Merdivenlerle nehre inilen bºl¿mlerde balēk­ēlar, kēyē 

boyunca volta atan gen­ler, banklarda sevgilisinin kucaĵēna oturmuĸ 

cilveleĸen kēzlar, kay kayla s¿rat ve kontrol zevkini yaĸayanlar vs... 

ķehrin insanlarē olduk­a mutlu gºr¿n¿yor. 

Yine hēzla geri dºn¿ĸe ge­tim. Geldiĵim yerler hafēzama 

kazēnmēĸtē. Ayrēca yer hafēzama ve yºn duygularēma ­ok 

g¿veniyordum. Ama ortalēk kararērsa, bunlar iĸe yaramayabilirdi ki, o 

zaman otelin adēnē adresini de bilmiyordum. Kart almaya zaman 
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kalmadan hemen ­ēkmēĸtēm ve iĸin kºt¿s¿ pasaportta oteldeydi. ¢ok 

ihtiyatsēz davranmēĸ olduĵumu d¿ĸ¿nd¿m. ¢¿nk¿ oteli bulamasam 

­ok b¿y¿k sorun olurdu. Ama hi­ sorunsuz oteli rahatlēkla buldum. 

 
Volgaôya bakan binalar 

Otelci bayanlar da pasaporttan adēmē okuyamamēĸ, beni 

bekliyorlardē. Biz nasēl ki Kiril Alfabesini okuyamēyorsak onlar da, 

Latin Alfabesini okuyamēyorlardē. Ben adēmē soyadēmē okudum onlar 

bunu Rus­a olarak yazdēlar. Nazmi ĸu ĸekilde yazēlēyordu. HA3MN 

Yalnēz sondaki N harfi ters N olacak. Yani ters N Rus­ada Ķ harfi 

oluyor. 3 rakamē ise Z harfi, H harfi N yerine kullanēlēyor. A ile M 

aynē.  

Bir iki soru sordular yolculukla kalma s¿resiyle ilgili. Bir veya 

iki geceyi anlatamadēm. Bir mi, iki mi? Rusyaôda bir yere gittiĵin 
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zaman her ĸeyin kesin planlanmēĸ olacak. Ve o s¿relere uyacaksēn. Bu 

y¿zden benim yarēn otob¿s veya tren bulursam Kazakistanôa 

gideceĵim, bulamazsam bir gece daha kalacaĵēm dememi anlayamadē. 

Daha doĵrusu anladē fakat Rusyaôda bulursam, olursa veya belki 

sºzc¿kleri ge­ersizdi. 

 
Park 

Otel temiz ve hemen her ĸeyi vardē ama benim oda en ¿stte  4. 

kattaydē. Merdivenler yorduĵu gibi benden ºnce kalanlar sigara 

i­miĸler oda sigara kokuyordu. Ger­i ilk geliĸimde fark edip 

pencereleri a­ēp da ­ēkmēĸtēm ama yine de koku duvarlara ve eĸyalara 

sinmiĸ olmalē ki tamamen kaybolmamēĸtē.  
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Duĸ alēp, yemek yedikten sonra aĸaĵēya ­ay i­meye indim. 

Kahvaltēyē ka­ta alacaĵēmē sordu. Anlayamayēnca, yukarē tekrar ­ēkēp 

Rus­a Sºzl¿ĵ¿ getirdim. Otel ¿cretine kahvaltē da dahilmiĸ. 

Kahvaltēya saat 08.00 de ineceĵimi sºyleyip ­ēktēm. 

Sabah sekizde kahvaltēdan sonra hemen dēĸarē ­ēktēm. 

Doĵruca kiliseye gittim. Bu kez kilisenin ºn¿nden ge­erek Volgaônēn 

saĵ tarafēna doĵru y¿r¿yecektim. Fakat baktēm ki kilise a­ēk. Devasa 

bir kule bi­imindeki kapēsēndan i­eri girdim.  

 
Kilisede kadēnlar mum yakma sērasēnda 

Ķ­eride ­ok b¿y¿k bir meydan, devamēnda geniĸ bir park, 

­evresinde kutsal yapēlar ve bah­enin dºrt kºĸesinde yine devasa 

kuleler vardē. Bah­eyi ge­erek kilisenin i­ine girdim. ¢oĵunluk kadēn, 

baĸlarē ºrt¿l¿ mum yakēp dua ediyordu. Mum yakēp dua etmek i­in 
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bekleyenlerin kuyruĵu da kilisenin dēĸēna bah­eye kadar uzanēyordu. 

Ben mum yakēp dua etmeyeceĵim i­in sēraya girmeden i­eri girip 

kiliseyi gezerek, fotoĵraf ­ekip ­ēktēm. 

Ķlk dikkatimi ­eken ĸey kadēnlarēn baĸēnēn ºrt¿l¿ olmasēydē. 

¢¿nk¿ bir Hēristiyan kilisesinde baĸlarēn kapalē olmasē fazla 

beklenmeyen bir ĸeydi. Fakat sonradan gittiĵim baĸka ¿lkelerde de 

mezheplere gºre kilisede baĸēnē ºrtenler olduĵunu gºrd¿m. Ķbadet 

bi­imleri, ibadet anēndaki ruh halleri de kafamdan gelip ge­inde 

dinlerle ilgili aklēmdan ge­enler hemen ĸiirleĸtiler.  

DĶNLER 

Genlerle gelen  /¥zellikler gibidir dinler. 

Bir kere kazēndē mē beyinlere /Deĵiĸtirilemezler. 

 

Fark etmez, havra, cami, kilise /Soya ­ekim gibidir dinler. 

Yalvarēĸ, piĸmanlēk ve korku /T¿m dinlerde ortak ºzellikler. 

 

Herkesin dini, kendine doĵru  /Akla mantēĵa dayanmaz sunduĵu. 

/¢¿nk¿ soramazsēnēz  /Ve kabul etmez dinler /Hi­bir soru. 

 

Ķnan­lar yaĸanēr /Ama sorgulanamaz. /Sorgulanērsa hi­bir din 

Akēlcē ve bilimsel bir sorgulama karĸēsēnda  

Ayakta kalamaz.                   Haziran 2012 Astrahan 

Kilisenin karĸēsēndaki parkēn i­inden ileri devam ettim. Bir 

cadde boyunca ilerleyerek Volgaôdan uzaklaĸtēm. Bu caddenin 

sonunda geniĸ bir bulvar caddeyi kesiyordu. ķehir saĵda kalēyordu. 

Fakat solda y¿ksek bir kºpr¿ vardē. Volgaônēn ¿st¿ndeydi. ¢ēkēp 

Volgaôyē oradan ­ekeyim dedim. Ķki ¿­ y¿z metre y¿r¿d¿kten sonra 

merdivenlerden kºpr¿ye ­ēktēm. Volga burada daha da muhteĸemdi.  

Coĵrafi bilgilerime gºre Volga Hazara ulaĸmadan ºnce pek 

­ok kola ayrēlarak burada Nil gibi b¿y¿k bir delta oluĸturuyordu. 
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Hatta bunu gelirken trende Azeri kēza da sormuĸtum ama o bunu 

anlamamēĸ olmalē ki bana tek bir nehir demiĸti.  

 
Nehirler arasē bataklēk 

Hatta ona Rusyaôda okullarda Ķngilizce okutulup 

okutulmadēĵēnē da sormuĸtum. Okutuluyor deyince de: ñFakat hi­ 

Ķngilizce bilene rastlamadēmò dedim. ñEvet, ama ­ok azò dedi. 

¥rneĵin otelci bayan Ķngilizce kahvaltē sºzc¿ĵ¿n¿ dahi 

bilemediĵinden, dºrt kat ­ēkēp Rus­a sºzl¿k getirmiĸtim. 

Ķkinci kºpr¿ye yaklaĸtēk­a coĵrafi bilgilerimin doĵruluĵu da 

anlaĸēlmaya baĸlamēĸtēm. Evet orada Volgaônēn baĸka bir kolu daha 

vardē. Ķki kºpr¿ arasēndaki orman genellikle suyun i­indeydi. Yani bu 

iki kol ayrē iki yatakta akmakla birlikte, arada gºlc¿kler ve kanallar 
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oluĸturacak bi­imde bir birleriyle de temas halindeydi. Ve bu bºl¿m 

su bitkileri ve suda yetiĸebilen orman aĵa­larēyla kaplēydē. 

 
Kºpr¿den kilisenin gºr¿n¿ĸ¿ ve bir liman 

Ķkinci kºpr¿n¿n ¿st¿nden bu Volga, ºtekinden daha b¿y¿k ve 

daha muhteĸem gºr¿n¿yordu. Kºpr¿n¿n alt taraflarēnda ve yukarēlarda 

da limanlar, yani vin­ler vardē. Kºpr¿n¿n altēnda da iki nehir arasē 

ormanla kaplēydē. Ķlerde yol ĸehrin baĸka bir bºlgesine doĵru 

uzanēyordu. Kilise ileri solda kalmēĸtē. Daha ilerdeki baĸka bir kºpr¿ 

daha olup, ĸehrin bu iki yakasēnē birleĸtiriyordu. Kºpr¿ler, altēndan 

b¿y¿k gemilerin ge­ebileceĵi kadar y¿ksekti. 
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ķehir i­inde 1. Volgaya paralel akan 2. Volga 

Doĵrusu, Nil, Tuna, Ren gibi bir­ok nehir gºrm¿ĸt¿m ama hi­ 

bºylesini gºrmemiĸtim. Daha doĵrusu bu bir harikaydē. Hem de 

d¿nyanēn yedi harikasēnēn toplamēnē yediye katlayacak bir harika. Bu 

y¿zden hi­ hesapta olmadēĵē halde Astrahanôē gºrm¿ĸ olduĵuma ­ok 

sevindim. Bence Astrahan d¿nyanē en b¿y¿k harikasēna sahipti. 

 

ASTRAHAN OBLASTI  

Astrahan Oblastē, Urallar ile Hazar arasēndaki ­ok geniĸ bir 

bºlgenin merkeziydi. 44.000 kilometrekare alanēyla bir­ok Avrupa 

devletinden daha geniĸti, ama n¿fusu bir milyon kadardē. 
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2. Volgaôdan bir gºr¿nt¿ 

Denizden epeyce i­eride kalsa da, Rusyaônēn Hazar 

denizindeki en b¿y¿k ve en ºnemli limanēydē. Limanlar Volga 

boyunca ĸehrin her tarafēna yayēlēyordu. Yaklaĸēk 700 bin n¿fuslu 

ĸehirde, n¿fusun % 70ôi Rus, % 15ôi Kazak ve geri kalan % 15ôin 

i­inde ise 40ôtan fazla millet vardē. Kēsacasē bozkērēn ortasēnda cennet 

gibi bir ĸehirdi. 

ķehirde dolaĸērken bir yandan da gidiĸ i­in tren ve otob¿s 

bakacaktēm. Gidecek olursam ikiden ºnce eĸyalarē otelden almam 

gerekiyordu. Burada kurallar kesindi. Ķkiyi ge­ti mi, ikinci geceyi 

yazacaktē. Ayrēca burada geldiĵim Osetya, ¢e­enistan ve Daĵēstanôa 

gºre fiyatlar en az iki kattē. Maha­kaleôde 800 Rupleyi pahalē derken 

burada 1500 Rupleye zor otel bulmuĸtum. Onun i­in bir an ºnce 

buradan ­ēkmaya ve hedefimde olan ¿lkelere ulaĸmaya ­alēĸmalēydēm.  
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Astrahan  

Ķki nehir arasēndaki bu bulvar, ĸehrin merkezi gibiydi. Bu 

y¿zden ĸehrin en hareketli bºlgeleri bu bulvar ¿zerindeydi.  

Bulvarēn sonlarēna doĵru bir s¿permarket gºrd¿m. ¢ok 

susuzdum. Oraya daldēm. ¢ok b¿y¿k bir AVM. Dolaĸtēm fiyatlarē 

inceledim ­ok pahalēydē. Ama dēĸarēda caddelerdeki k¿­¿k yerlere 

gºre ucuzdu. Biraz muzla su alēp ­ēktēm.  

Bir genelleme yapmak gerekirse burada muzun dēĸēnda 50 

Ruplenin altēnda hi­bir ĸey yok. D¿nyanēn her yerinde olduĵu gibi 

burada da muz en ucuz meyveydi. 30 Rupleye kadar d¿ĸ¿yor. Diĵer 

sebzeler, domates, salatalēk vs, 100-200 Ruple, meyveler 150-300 

Ruple arasē. Yani sebzelerin ortalama fiyatē 150 ruple olup tam 10 lira 

ediyor, meyveler ve et ise 15-20 lira arasē. Oysa T¿rkiyeôde meyve ve 
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sebze fiyatlarē 1-2 lira arasē olup muz ve daha pahalēlarē da 3-4 lirayē 

ge­miyordu. Fakat et bizde daha pahalēydē. 

 
K¿resel sermaye kom¿nizmin kalelerini yēkmēĸ(AVM) 

Buradan ­ēkēnca bulvarēn bittiĵi yerdeki binanēn otob¿s 

terminali olduĵunu fark edip bir otob¿se yaklaĸtēm. Derbent otob¿s¿ 

dedi Azeri gen­. Kazakistan dedim, oranēn otob¿sleri tren vakzalēnēn 

ºtesinde dedi. Park in diye b¿y¿k bir otelin arkasēnē gºsterdi.  

Biraz ilerleyince birisine: ñBurasē tren vakzalē mēò dedim 

ñEvet,  trenler arkasēndaò dedi.  

Tesad¿fen tam da aradēĵēm yere gelmiĸtim. Oysa d¿n trenden 

indiĵimiz yer burasē olmayēp merkeze ­ok uzaktē. Demek ki, burasē 
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tam ĸehrin merkezi olduĵuna gºre ben d¿n, dēĸ mahallelerden 

birisinde inmiĸim trenden. 

¥nce otob¿s vakzalēna gittim. B¿t¿n otob¿sler Atērau diye bir 

ĸehre gidiyordu. Dokuz saatlik yol olup gece saat 4.00ôte Artērauôya 

varacaktē. Gece saat 04.00ôte Atērauôda ne yapacaĵēm?  

 
Astrahanôda yol gibi uzanan bir park 

B¿t¿n kassalarē dolaĸtēm derdimi anlatmaya ­alēĸtēm nafile. 

Kumuklarēn T¿rk­esi yetersiz, kazak yabancē biriyle konuĸmaktan 

­ekiniyor. Ama durum a­ēk, Kazakistanôa gideceksen giriĸ Atērau 

olacaktē. Baĸka bir giriĸ yoktu. 

Tren vakzalēna gittim. Burada giĸedeki bayanlarēn hepsi de 

Rusôtu. Bunlara bir ĸey anlatmak daha da zordu. T¿rk­e baĵēran birine 
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gittim. Kazakistanôa gidenlerin cebinde kalan Rupleleri topluyordu. 

Ondan yardēm istedim, az ilerdeki birini ­aĵērdē.  

ñBak bu hemĸerimiz Kazakistanôa gidecek yardēmcē olò 

dedikten sonra ñKazakistanôda Tenge ge­er, Ruplen varsa 

deĵiĸtirelimò dedi.    

Buradan da tren tek noktaya, Aterauôya gidiyordu. 

Kazakistanôēn baĸka giriĸi yoktu. Ben Azeri gence, Atērauôya sabah 

varacak bir trende ve alt katta yer istediĵimi sºyledim.  

 
Astrahanôda bir park 

ñTamam, Aterau treni 14.30ôda kalkacak. Sabah 06.00ôda 

Aterauôda olacak. Seni onunla gºndereyimò dedi.  



 

36 
 

Ben ñOtelden eĸyalarēmē getirmem gerekò dedim. Bana 

telefonunu verdi. ñGelince ara ben gelip biletini alērēmò dedi. Hemen 

bir taksiye atlayēp, otele eĸyalarēmē almaya gittim.  

Saat 12.30ôdu. Dēĸarēdan bir taksiye atlayēp otele gittim. Beĸ 

dakikada toparlanēp aynē taksiyle geri geldim. Emilôi arasam mē 

aramasam mē diye teredd¿t ettim. Adam aĸērē yakēnlēk gºsterdi ve 

ĸimdi de iĸini bērakēp gelecek bu bana pek olaĵan gºr¿nmedi.  

¥nceki yurt dēĸē gezilerimden de yurt dēĸēnda hemĸerilerini 

dolandērarak ge­inen bir kesim olduĵunu biliyordum. ¢¿nk¿ kimse 

baĸka milletten birisini kolay kolay dolandēramaz. T¿rk, t¿rk¿, Arap 

Arapôē, Sērp Sērpôē dolandērēr. 

Ama kompartēmanēn alt katēndan bilet alēnmasē da ­ok 

ºnemliydi. Ayrēca iyi izler hile yaptērmam diyerek Emilôi ­aĵērdēm, 

hemen geldi. Giĸeye doĵru ilerledik. 

ñVer bin rubleò dedi ve hemen ardēndan ñ1500ò dedi.  

ķ¿phelerim iyice arttē, ­¿nk¿ fiyatēn normalde bini ge­memesi 

gerekiyordu. Ama sēnēr ge­eceĵiz, belki 1100 falandēr diye verdim.  

Parayē pasaportun i­ine koyup, ñSen eĸyalarēnē ĸuraya koy da 

baĸēnda bekle, kaybolmasēnò dedi.  

Ben eĸyalarē koyarken o giĸeye gidip pasaportu kadēna bir 

ĸeyler diyerek verdi ve ­ekildi. ¢¿nk¿ sērada bilet alanlar vardē.  

Ama onlar biletini aldēk­a yenileri giriyordu kuyruĵa. Ben de 

kuyruĵa girmek istedim, gerek yok kadēn seninkini yazacak diye beni 

kuyruktan ­ēkarēnca, artēk kesinlikle ortada bir dolap dºnd¿ĵ¿nden 

emindim. 
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Vakzalda giĸeler 

 

Fakat ya ipleri koparēp Emili devre dēĸē bērakacak veya bir 

miktar kayba razē olacaktēm. D¿ĸ¿nd¿m bunun 1000 ruple civarēnda 

yol parasēydē. Emil benden gºt¿receĵi 500 ruple civarē bir miktar 

olabilirdi. Fakat her ĸey bilet alēndēktan sonra belli olacaktē. Ben 

burada kalsam otel 1500 idi. Emil gºt¿r¿rse gºt¿rs¿n 500ô¿ diye 

kendimi rahatlatmaya ­alēĸtēm. 

Kadēn en son olarak benim bileti kesti. Emil ona bir ĸeyler 

sºyledi kadēn sērēttē. Para ¿st¿ olarak 70-80 k¿sur ruple uzattē, Emil 

onlarē bahĸiĸ olarak kadēna geri itti. Oysa bilet alan kimse bahĸiĸ 

vermiyordu. Para kendinin olmayēnca bonkºrd¿. Ben de o kadarē 

ºnemli deĵil diye d¿ĸ¿nd¿m. Emil bana iyi yolculuklar dileyip hemen 

toz oldu. 
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Astrahanôda bir kenar mahalle 

 

Ben garēn arka tarafēnda tren yoluna bakan yerde bir kafeye 

oturup bir su satēn aldēm ve kafeciye bileti gºsterdim. ñEtat bilit 

skolka rupleò (Bu bilet ka­ ruple) diye sordum. Bilette yazēlē ­ok 

sayēdaki rakamlarēn i­inden 913 sayēsēnē gºsterdi. Demek ki kadēnēn 

bana uzattēĵē para ¿st¿ 87 rupleymiĸ. Emil ya kadēna parayē verirken 

500ô¿ cebine atarak 1000 ruple koymuĸ pasaportun i­ine ya da 

konuĸmalarē sērasēnda 500ô¿ ayērmasēnē sºylemiĸ. ¢¿nk¿ bin beĸ y¿z¿ 

benim gºz¿m¿n ºn¿nde koysa da pasaportun i­ine, ben eĸyalarē 

kenara koyarken o giĸenin ºn¿nde 500ô¿n¿ geri almēĸ olabilir. 

Neyse bunu kafaya takmadēm. Enayi yerine konuldum diye 

¿z¿lmedim ­¿nk¿ kandērēlmadēm. Ķlk hareketinden itibaren emilin 

niyetini kesine yakēn tahmin ediyordum.  
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Miktar olarak da ºnemli bir miktar deĵildi. 30-32 lira 

civarēnda bir paraydē. Ama hem otele bu gece vereceĵim 1500 ruble 

kazan­tē ve hem de hedefime bir g¿n daha yaklaĸmēĸ olacaktēm. 

Ayrēca Astrahanôda kapēlmēĸ olduĵum Volga b¿y¿s¿n¿ daha hen¿z 

¿zerimden atamamēĸ, her ĸeyi tozpembe gºr¿yordum. Astrahanôda 

yalnēzca iki Volga gºrm¿ĸt¿m ama her biri ayrē bir Nil nehriydi sanki. 

 

¥yle ki Volga: /D¿nyanēn yedi harikasēndan /Daha b¿y¿k bir harika. 

Yedi koldan her biri /Koĸarak, taĸarak /Yedi Nil gibi, akmakta 

Ve Volga /Yedi koldan y¿r¿rken Hazarôa /Adalar, gºller oluĸturmuĸ 

Astrahan Atēray arasēnda /Yayēlarak ovalara. 
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ASTRAHANôDAN ATIRAUôYA 

Astrahanôdan Kazakistanôa gidecek bir vasēta arēyordum. Tren 

en mantēklēsēydē. Biletimi alēp garda beklemeye baĸladēm. Biraz sonra 

tren gelince kompartēmanda yerimi buldum. Kompartēmanda ¿­ bir 

tarafta ¿­ de karĸēsēnda olmak ¿zere altē yatak vardē. 

 
Bir kompartēman 
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En alt yataklarēn altē ise sandēk gibi bagajlarē koymak i­in 

kullanēlēyordu. Bu en alt yataklara o anda m¿ĸterisi yatmēyorsa herkes 

oturabiliyordu.  

 
En alt yataklarēn altēndaki bagaj koyma sandēklarē 

Tren 14.30ôda hareket etti ve ĸehri ­ēkar ­ēkmaz bir Volgaônēn 

daha ¿st¿nden ge­tik. Bu da ºncekilerden farksēz olup yataĵēna 

sēĵmayēp kilometrelerce uzaklara taĸmēĸtē.  

Hatta taĸmanēn ºtesinde devasa gºller oluĸturuyordu. Oluĸan 

gºller tren yolunun altēnda da, ¿st¿nde de kilometrelerce uzanēyordu. 

Yaz baĸēnda bozkēr bitkileri, bol suyu da bulunca t¿m canlēlēĵēyla 

yeĸilin her tonunda adacēklar oluĸturuyordu.  
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Volga deltasēnda ovalarē basan sular ve oluĸan gºller. 

Kimi yerdeki adacēklarda aĵa­lar, kimi yerde suyun i­inden 

y¿kselen kamēĸlar, kimi yerde suda besin arayan hayvanlar, sēcaktan 

ka­ēp suyun i­inde serinleyen atlar, sēĵērlar vs. 

Volgaônēn aktēĵē, gºz alabildiĵince uzanan bu ­ok geniĸ 

d¿zl¿klerde adacēklar halinde yerleĸimler de vardē. Bu da gºsteriyor ki 

Volgaônēn taĸmalarē Nil gibi d¿zenli olmaktadēr. O yerleĸimler belki 

­oĵu y¿zyēllardēr orada durduĵuna gºre demek ki taĸmalar onlarē 

etkilememektedir. 

Ayrēca ĸimdi haziran baĸēndayēz. Belki de temmuz aĵustos 

aylarēnda Volga yataĵēna ­ekilerek, bu taĸkēnla oluĸan gºller kuruyup 

ova ekin dikim alanē olmaktadēr diye d¿ĸ¿n¿yorum.  
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Baĸka bir Volga 

Derken bir baĸka Volgaônēn daha ¿zerinden ge­tik. Bu Volga 

da ºtekilerin aynēsēydē. Devasa bir yatakta akmasēna raĵmen yataĵēna 

sēĵmayēp taĸmēĸ ve ºnceki Volgaônēn sularēna karēĸēp etrafēna 

yayēlarak, taĸkēn gºllerini ­ok uzaklara kadar taĸēyordu. Bu ĸekilde 

bundan sonra iki Volga daha ge­tik. Aralarēnda gºller ise hi­ 

bitmeden devam ediyordu. 

Fakat gºller olduk­a sēĵ olup aralarēnda adacēklar halinde 

otlaklar, aĵa­lar, kamēĸlar ve yerleĸimler vardē. Yani Volga burada 

delta oluĸtururken ka­ kola ayrēlēyor ĸu anda bilemiyorum ama ben 

ikisi Astrahanôēn i­inde, altē tanesinin ¿st¿nden ge­tim. Altēsē da 

birbirinden farksēzdē. 
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Yeni bir Volga daha 

Oluĸturduklarē gºl¿n alanē da Burdur Gºl¿nden daha k¿­¿k 

olamaz diye d¿ĸ¿n¿yorum. ¢¿nk¿ belki iki saat kadar bu gºl¿n i­inde 

yol aldēk. Yalnēz gºl sanki daimi bir yataktan ­ok, ovada bir taĸkēn 

gºr¿n¿m¿ndeydi. 

Hani bazen d¿ĸ¿n¿rd¿m, bu ­ºllerin arasēnda Hazar Denizi 

nasēl kuruyup gitmiyor diye? Ama gºrd¿m ki, Volga tek baĸēna koca 

bir denizi besleyecek kadar su taĸēmaktaydē.  Volga ger­ek bir d¿nya 

harikasē, bir doĵa harikasēydē. 

Volgaôlar ve onlarēn oluĸturduĵu gºlleri ge­tikten sonra 

geldiĵimiz bir istasyonda, vagon gºrevlisi pasaportlarēmēzē toplayēp 

gitti. Demek ki Rus g¿mr¿ĵ¿ne gelmiĸtik. 
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Volga sularēnēn bastēĵē ovalar 

Bir s¿re sonra iki polis gelip benim adēmē soyadēmē ve baba 

adēnē bana okutup Rus­a alfabeye ­evirdi. Biraz sonra bir polis daha 

geldi ve fotoĵraf ­ekmek yasak, gibi iĸaretler yapēp, Ķngilizce ñDileytò 

dedi.  

Bir anda b¿y¿k bir korkuya kapēldēm, ter bastē. ¢¿nk¿ en son 

hafēzadaki fotoĵraflarē Tiflisôte bilgisayara aktarmēĸtēm. Bir silecek 

olursa, Kafkas daĵlarē, Osetya, ¢e­enistan, Ķnguĸ, Daĵēstan ve ĸu ana 

dek ­ekmiĸ olduĵum Astrahan her ĸey bir anda yok olacaktē.  

Aslēnda belki de onun ­ekilmesini istemediĵi sēnēra yakēn 

sondan birka­ fotoĵraftē, ama polis bu. Fotoĵraflarēn tamamēnē sile 

getirip dokundu mu, hepsi de gidebilirdi.  
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Volga Deltasēnda otlak ve yerleĸimler 

Bekle iĸareti yapēp gitti. Yanēnda baĸka bir polisle geldi. Polis 

bana Ķngilizce burada fotoĵraf ­ekmenin yasak olduĵunu 

­ektiklerimin bazēlarēnē sileceklerini sºyledi. Rahatladēm ve en son 

­ektiĵim fotoĵrafē a­tēm dileyt dedi, sildim. 

Bu ĸekilde geriye doĵru 8-10 fotoĵrafē sildikten sonra 

makineyi kaldērmamē ve Kazakistanôa dek fotoĵraf ­ekmememi 

sºyledi. Yoksa ñOll deleteò (hepsini silerim) diye de tehdit etti.  

Fotoĵraf makinesini kapatēp, gºzlerinin ºn¿nde ­antaya 

koydum. Gittileré Of dedim! Derin bir nefes aldēm.  
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¦st¿nden ge­tiĵimiz Volgalardan baĸka birisi 

Bu arada pasaportum birka­ kez daha gidip gelmiĸti. Bir polis 

son kez geri getirdi. Rusyaôya giriĸte verdikleri k©ĵēdē almēĸlar ve yeni 

bir k©ĵēda ­ēkēĸ damgasē vurmuĸlardē. 

Burada ilk kez Rusya veya eski doĵu bloku ¿lkelerine 

gidecekler i­in bu konuyu biraz a­mak istiyorum. Bu ¿lkelerde bu 

giriĸ kaĵēdēnē ¿lkeden ­ēkēncaya kadar zapt etmek zorundasēnēz. Ben 

sēnērē ge­ince iĸi bitti diye atmayē bile d¿ĸ¿nm¿ĸt¿m. Yani d¿nyanēn 

baĸka ¿lkelerinde olduĵu gibi gerektiĵinde pasaportumu gºsteririm 

diye d¿ĸ¿n¿yordum ama bu kaĵēt par­asē olmadan pasaportunuzun 

hi­bir yerde hi­bir anlamē yoktu. 
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Bu istasyonda bir bu­uk iki saat kadar bekledik. Buradan 

sonra bir saat kadar daha Rusya sēnērlarē i­inde ve bataklēklarēn, 

gºlc¿klerin i­inden ge­tik ama artēk resim ­ekemiyorum. Bir saat 

kadar da Kazakistan topraklarēnda yol aldēktan sonra bir kazak 

istasyonuna geldik ki burasē da Kazak g¿mr¿ĵ¿yd¿. 

G¿mr¿k­¿de r¿ĸvettir genleré /Sancēlē ve sēkēntēlē bir s¿re­tir 

¦lkeden ¿lkeye ge­iĸler. /¥zellikle de saatlerce uzaksa 

Birbirine g¿mr¿kler. 

Rus g¿mr¿ĵ¿nde soĵuktu y¿zler /Kazak g¿mr¿ĵ¿nde  

Kurnaz ve g¿vensiz polisler. /Ve aslēnda ¿lkelerin  

Aynasēdēr g¿mr¿kler. 

Akēyor aĵēzlarēndan sular /Y¿zlerinde g¿l¿c¿kleré 

Kurnaz ­ēkarcē bakēyorlar /Kazakistan G¿mr¿ĵ¿nde  

Kazak polisleré 
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¦LKELERĶN AYNASIDIR G¦MR¦KLER 

Burasē Kazakistan g¿mr¿ĵ¿. Polis bir ka­ kez gelip gitti. Bu 

kez Kazak polisler adēmē Kiril Alfabesiyle yazmaya ­alēĸēyordu. Onlar 

da Rusyaôya giriĸte aldēĵēm kaĵēt par­asēnēn hemen aynēsē bir kaĵēt 

par­asēnē damgalayēp pasaportla birlikte getirdi. Kaĵēdēn arkasēndaki 

Ķngilizce a­ēklamayē iĸaret ederek, beĸ parmaĵēnē gºsterdi. Beĸ g¿n 

i­inde kayēt yaptēracaksēn diyordu.   

Ķki saatte bu g¿mr¿kte bekledik. Bekle ne olacak? Nasēl olsa 

yataĵēn altta.. Ķster yat uyu, ister kalk otur diyeceksiniz, ama Kazak 

polisinin davranēĸlarē hi­ de normal deĵil. Defalarca ayrē ayrē polisler 

gelip pasaportumun sayfalarēnē karēĸtērēp gidiyor. Ve bu iĸlem yalnēzca 

bana uygulanēyordu. 

T¿rkmenistan sēnēr kapēsēndan geri ­evriliĸim geldi aklēma ve 

ter bastē her yerimi. Buradan geri ­evrilirsem ne yapar nereye 

giderdim. Ķki g¿mr¿ĵ¿n arasē Ķranôdaki gibi 3-5 metre deĵil belki 100 

kmôden fazlaydē. ¢¿nk¿ trenle iki saatte geldik.  

Aynē T¿rkmenistan G¿mr¿ĵ¿nde olduĵu gibi polisler s¿rekli 

pasaportumun sayfalarēnē ­evirip gidiyordu. Aniden hatērladēm, 

G¿rcistanôdan Azerbaycanôa giriĸte Azeri polisi de aynē zorluklarē 

yaĸatmēĸtē. Ama bir AB veya ABD vatandaĸēna bºyle 

davranamēyorlardē. Anlaĸēlan T¿rki Cumhuriyetlerde TCônin imajē 

yerlerde s¿r¿n¿yordu. 

Ge­erken Atērayôa Astrahanôdan /D¿ĸlerimle doluydu trenler. 

Havada karĸēlansam da /Kazakistanôda sinekler tarafēndan  

Sineklerden daha sevimsizdi polisler. /Tam te­hizat, soygun 

peĸindeler.  

Akĸam yakēn, bozkērda g¿nbatēmē /Ufuklarda pembe dinginlikler. 
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Ama rahat bērakmēyor insanē /G¿venlik denen illetlerle /Doĵal felaket 

sinekler      

Rus­a konuĸuyor r¿ĸveti polisler /Aldērmēyor sineklere  /Dert deĵil 

sinekler. /Sinekler sinek­e konuĸuyor /Kayboluyor ºteki diller. / 

Ķnsanda huzur bērakmēyor polisler. 

Ayrēca burasē sinekli bir kasabaydē. Astrahanôda, Volga 

kēyēlarēnda da az miktarda olduĵundan, sºz ettiĵim sinekler geldiĵimiz 

t¿m istasyonlarda vardē ve trenden i­eriye de doluyordu. Bu y¿zden 

istasyonlarda pencereleri kapatēnca tren hamama dºn¿yor, ter 

basēyordu. Bu sēcakta bu ter ile yatmaktansa oturuyor veya arada bir 

dolaĸēp, dēĸarēda insanlarēn sineklerle m¿cadelesini seyrediyordum. 

Ger­ek bir afetti sinekler ve bu insanlar bununla yaĸamaya alēĸmēĸtē.  

Trenden inen Kazak kadēnlar /Ellerinde kocaman, aĵēr poĸetleré 

Beyinlerinde kurgular... /¥zenli, dikkatli, endiĸeli 

Sanki dokunsan daĵēlacak /Bēraksan ka­acak /K¿­¿k ve yaramaz 

Bir mutluluĵu taĸēyorlar. 

 

Bozulmadan b¿y¿ /Eve bir varsalar /Akĸam ­ocuklar sevinecek. 

Aile ortamēnda /Mutlu r¿zg©rlar eseceké /Peĸlerini bērakērsa   

G¿venlik denen ineklerle /Doĵal felaket sinekler. 

Trenin i­inden, yerleĸimin i­lerine dek uzanan bir cadde 

gºr¿n¿yor ve buradan insanlar istasyona geliyordu. Sanēyorum asker 

sevkiyatē gibi bir ĸey vardē. Aileler gen­ ­ocuklarē getirip trene 

bindiriyor, i­leri buruk fakat belli etmemeye ­alēĸarak uĵurluyordu. 

Dēĸarēdaki insanlarēn elleri y¿zlerinin ve kafalarēnēn etrafēnda sallanēp 

duruyordu. Sanki bu sinek kovalama hareketi otomatik bir davranēĸ 

haline gelmiĸti. Hani bir kēsrak veya ºk¿z¿n sineklerini kovalamak 

i­in kuyruĵunun kendiliĵinden sallanmasē gibi. 
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Kazak Bozkērlarēnda k¿­¿k bir istasyon ­evresi 

 

 Kiminin de elinde bir havlu veya eĸarp onu sallēyor, kadēnlar 

genellikle t¿lbentlerini ters baĵlēyorlar, yani sa­larēnē deĵil y¿z¿n¿ 

ºrtecek bi­imde sineklerden korunmaya ­alēĸēyorlardē. Kimi ¿ĸ¿m¿ĸ 

insanlar gibi ceketini baĸēna ­ekiyor, ­ok az sayēda gen­ de sineklere 

rest ­ekercesine soyunmuĸ bir ĸortla dolaĸēyordu.  

D¿ĸ¿nd¿m, d¿ĸ¿nd¿m, d¿ĸ¿nd¿m. Acaba bu insanlarēn 

yaĸamē y¿z yēllardēr bºyle mi devam edip geliyordu? Yoksa Irak 

­ºllerinin tozunun t¿m Ķranôē ge­erek Hazar Kēyēlarēnē buluta sise 

boĵduĵu gibi, k¿resel ēsēnmanēn baĸka bir sonucu olarak son yēllarda 

ortaya ­ēkan bir olayē mēydē? Ķnsanlar bununla yaĸamayē nasēl 

baĸarēyordu? 



 

52 
 

Aslēnda bunlarē ve buranēn adēnē sorup ºĵrenebilirdim ama bu 

insanlar adeta benden ka­ēyordu. Soruya baĸladēĵēm anda dinliyor, 

Rus­a deĵilse elini hayēr anlamēnda sallayēp ge­ip gidiyordu. 

Yabancēya karĸē ilgisiz, dēĸlayēcē ve soĵuk bir tavēr sergiliyorlardē. 

Fotoĵraf ­ekmeye de cesaret edemiyordum. 

Oysa bu trendeki insanlarēn hemen hepsi de T¿rkôt¿. 

Dinleseler beni, en az y¿zde elli ortak sºzc¿k bulup anlaĸabilirdik. 

Ama insanlarda yerleĸmiĸ bir duygu vardē. Ve bu ºylesine yerleĸik ve 

g¿­l¿ bir duyguydu ki, bir insan nasēl olur da Rus­a bilmezdi. Bu 

durum bu insanlarēn kolay kavrayabileceĵi bir ĸey deĵildi.  

¢¿nk¿ bunlar Kazakistanôda belki elli altmēĸ ­eĸit millet bir 

arada yaĸēyor ve hepsi de Rus­a bildiĵinden bir anlaĸma problemi 

olmuyordu. Maha­kaleôde 48 milletten sºz edilmiĸ, burada ise seksen 

millet var deniliyordu.  

Yani baĸka bir milletten olmak, olaĵan bir durumdu. Bunun 

yadērganacak bir tarafē yoktu. Herkes birbirini olduĵu gibi kabul 

ediyor, dēĸlamēyor, yabancē saymēyordu.  

Ama Rus­ayē bilmiyorsa, o dēĸarēda kalēyordu. Ķki kazak da 

olsa, iki Kērgēz da olsa birbirini tanēmēyorsa kendi dillerini deĵil, 

mutlaka Rus­a konuĸuyorlardē. Bu y¿zden buradaki insanlarla T¿rk­e 

anlaĸmaktan umudu keserek, Rus­a se­tiĵim 200 kelimelik liste 

¿zerinde ­alēĸmayē yoĵunlaĸtērdēm.  

Kēsacasē Kazakistan ve Kazaklara karĸē ilk edindiĵim intiba 

olumsuzdu. Kēsa s¿rede bu ¿lkeden ­ēkmalēyēm diye d¿ĸ¿nmeye 

baĸladēm. 

Nihayet saat 21.00ôde Kazak G¿mr¿ĵ¿nden hareket ettik. 

Dēĸarēda gºller bataklēklar... Tatlē su olmalē diye d¿ĸ¿n¿yorum. ¢¿nk¿ 
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i­inde ve kēyēsēnda yeĸillikler yer yer aĵa­lar var. Sēĵ sularda at 

s¿r¿leri, ot mu arar, yoksa serinlemek i­in mi oradadēr bilinmez.  

Buralarda tatlē su nasēl olabilir, Volgaônēn suyu ta buralara 

kadar yayēlēyor mudur; diye d¿ĸ¿nerek yol alēyoruz. 36 -37. 

Paralellerde 7-8 arasē g¿neĸin batmasēna alēĸēk olduĵumuzdan, 

g¿neĸin bir t¿rl¿ batmayēĸē da dikkatimi ­ekiyor. Demek, diyorum 

Akdenizôin epeyce kuzeyindeyiz. G¿neĸ ufukta ­akēlē kaldē sanki 

batmak bilmiyordu. 

 
Kazakistanôda bozkērlar 

Bataklēklarēn arasēna bozkērlar giriyor, ­ok zayēf bir bitki 

ºrt¿s¿ ve o da kuruyup ge­miĸ. Doĵanēn yerdeki rengi kuru ot rengi, 

sarēnēn tonlarē. Yeĸil hi­ yok gibi. Kazakistan veya bu coĵrafyaya 
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ºzg¿ bir bozkēr her tarafē kaplamēĸ durumda. Anadolu ve 

Ķranôdakinden farklē. Ve deve s¿r¿leri dolaĸēyor etrafta. 

Kompartēmanda altē kiĸiyiz. Ķki ¥zbek, bir ben, ¿­ kazak... 

G¿mr¿kte trene ­ok yolcu binse de bizim vagona almadēlar. 

G¿mr¿kten ge­enler ayrē vagonlardaydē. Ayrēca sinekli kentte de bizi 

aĸaĵē indirtmediler. Benim dēĸēmda herkes birbiriyle samimi 

konuĸuyordu ve ben dēĸlanmēĸtēm a­ēk­asē.  

Evlerine girecek trenden inenler /Bense, bilmediĵim yollarda 

Etrafēmda ince sinekler /Yine trende geceleyeceĵim. 

Eĸarbēnē y¿z¿ne ºrt¿yor k¿­¿k bir kēz /Kimi elini savuruyor saĵa sola 

Kiminin elinde havlular siper. /Fakat ferman dinlemiyor sinekleré 

Hēzla akēp gidiyor aklēmdan /K¿resel ēsēnma ve mevsimler. 
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KAZKĶSTAN GEZĶSĶ 

 
Kazakistan haritasē 

 

Kazakistanôēn kimliĵi 

Kazakistan: /Doĵu Avrupaôdan /Asya ortalarēna dek uzanan 

N¿fus 20 milyon /2 milyon 730 bin kilometrekare alan. 

Kazak demek /Oĵuz Kaĵan soyundan /Yiĵit, mert, ºzg¿r insan. 

 

Sonsuz bozkērlarē /U­ak ve trenlerle aĸēlan /Sibiryaôdan Tanrē 

Daĵlarēna /Hazarôdan Altaylara dek yayēlan /Devasa bir ¿lke 

Kazakistan /Ve Kazak T¿rk­esi lisan. 

Beĸ coĵrafi bºlge  /14 eyalet  /Astana baĸkent 
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Kazakistan petrol bozkēr 

ATIRAU 1  

Atērau ya da (Atēray) diye bir sºzc¿ĵ¿ ilk kez duyuyordum. 

Gezi planlarēmē da Ķran ve T¿rkmenistan ¿zerinden yaptēĵēm i­in, 

buralarla ilgili bir ºn araĸtērmam da yoktu. Doĵrusu Astrahanôda her 

yerde Kazakistan deyince Atērau sºzc¿ĵ¿yle karĸēlaĸēnca ĸaĸērmēĸ ve 

bir ara otob¿s kassasēndaki Kazak bayana, ñYahu bu Kazakistanôda 

Atērauôdan baĸka bir yer yok muò diye sormuĸtum. Bayan gayet sakin, 

ñYoké Kazakistanôa gideceksen Atērauôya gideceksinò demiĸti.   

Ķĸte ĸimdi bu Atērauôya gece saat 04.00ôte vardēm. Oysa 

Astrahanôda biletimi alan Azeri kardeĸimiz Emil, sabah altēda 

varacaksēn demiĸti.  
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Vakzalôēn oturma salonu 

ķimdi ne yapacaĵēm gece yarēsē nerede otel bulacaĵēm, 

bulmazsam nasēl sabah edeceĵim, diyerek salona girdim. Herkes dºrt 

sandalyelik oturma guruplarēna uzanēp yatēyordu. Ben de eĸyalarēmē 

baĸēmēn altēna koyup, bilgisayar bulunan ­antayē boynuma takēp 

yattēm.  

¢¿nk¿ Kazakistanôda hērsēzlēk, dolandērēcēlēk olaylarēnēn ­ok 

olduĵunu gezi ºncesi okumuĸtum. Yani kafamda Kazakistan devamlē 

olumsuzlaĸarak gidiyordu. Fakat baktēm herkes eĸyasēnē koyup yatēyor 

veya bērakēp sigara i­mek i­in dēĸarē ­ēkēyordu. Yani bir g¿ven vardē. 

Kendi kendime ñOlumsuz olaylarēn etkisiyle bir genelleme yapma, 

biraz bekleò dedim. 
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Burada yediye dek yatarak, oturarak, kēsa voltalar atarak 

zamanē ge­irdikten sonra, Kazaklarla yeniden iletiĸim kurmaya 

­alēĸtēm. Soru yºnelttiĵim iki gen­ de, seninle ilgilenemeyiz 

anlamēnda ellerini sallayēp ge­tiler.  

¥n¿mde beĸ altē gen­ (belki sinekli kentten binen asker 

adaylarē) kendi aralarēnda sºyleĸip g¿l¿yorlardē. D¿ĸ¿nd¿mé Bunlar 

yalnēzken ­ekindiĵi bir ĸeye kalabalēk olunca en azēndan merak 

insiyakēyla ilgi duyabilirler diye kafamdan ge­irdim.  

ñSelamaleyk¿m gen­lerò diye yanlarēna yaklaĸēp, ñKassalar 

nerededirò diye sordum. ñAĸaĵēdaò dedikten sonra bir sohbet baĸladē 

ki, T¿rkiye, Ķstanbul, Kazak­a vs. Astana ve Almatē trenlerinin kalkēĸ 

saatlerini, dolar, ero ve ruplenin alēĸ fiyatlarēnē, aĸaĵēda kasalarēn 

yanēnda dºviz b¿rosu, telefona tenge y¿kleme yerleri olduĵu vs. 

Hepsini anlattēlar, bazen biraz zorlanarak da olsa anlaĸmēĸtēk. Ve 

aslēnda gayet sēcakkanlē insanlardē. Hatta soru sorduĵumda elinin tersi 

ile geri ­eviren gen­lerden birisi de bana soru sormak i­in yaklaĸmaya 

­alēĸēyordu. Moralim d¿zelmiĸti. 

¢antalarē onlara emanet edip tuvalete gittim. Tuvaletin 

kºt¿l¿ĵ¿ ve su olmayēĸē bile moralimi bozmadē artēk. Zaten b¿t¿n 

doĵu bloĵu ¿lkelerinde bu sorun vardē. Gºrevli k¿­¿k bir ibriĵe 

doldurduĵu suyu elime tutuĸturdu. Yer tuvaleti ve suibriĵim elimde 

daha ne isterim dedim. Sonra da elimi yēkamak i­in bir lavabo aradēm. 

O ayrē bir yerdeydi. Olsun buldum ve yēkadēm ya, bu yeter.  

Saat 07.30 gibi aĸaĵē salona indim. Kassalar kapalēydē. Dºviz 

b¿rolarē kapalēydē. ¢alēĸma saatleri olarak 09.00- 19.00 yazēyordu. 
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Vakzalda Activlerin bulunduĵu kat. 

Activ denilen ­ok sayēda 2 veya ¿­ metrekarelik b¿fevari 

d¿kkanlar hep a­ēktē. Genellikle yolculukta ilk gerekli ĸeyleri 

satēyorlardē. Meĸrubat, su, pasta, bisk¿vi, kraker, kurutulmuĸ balēk az 

miktarda meyveler falan. Fast food ĸeklide ­alēĸandan, tavuk dºnere 

kadar ­eĸidi vardē. 

Danēĸma gibi bir yerde oturan bayanlara Astana ve Almatē 

trenleri (poyezdleri) hakkēnda bazē ĸeyler sordum. Treni burada kimse 

bilmiyor ve hepsinin dilinde tren=poyezd; u­ak=Samalyot idi.  

Kadēn bana ñAstanaôya tek rakamlē g¿nlerde poyezd var, ama 

27 Hazirana kadar bilet yokò dedi. Doĵrusu ĸok oldum. Yani ĸimdi 

Astanaôya gitmek i­in ben burada 20 g¿n bekleyecek miydim?  
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Vakzalēn yanēnda otob¿s vakzalē 

Hemen bitiĸikte otob¿s vakzalē vardē. Activlerden su satēn 

aldēĵēm kēza eĸyalarēma bakēver diye bērakēp, otob¿s vakzalēna gittim.. 

Doĵru d¿r¿st otob¿s yoktu ve ĸehirden ĸehre aktarēlarak kim bilir  ka­ 

g¿nde gidilecekti. Atērau ortalama bir devlet b¿y¿kl¿ĵ¿nde bir 

eyaletti. Ondan sonra da baĸka ve daha b¿y¿k eyaletler vardē. Buralarē 

bu otob¿s bozuntusu takalarla gitmek olanaksēzdē. 

Tekrar danēĸmadaki kēzlara dºnd¿m. ñBen ne yapacaĵēm 

ĸimdi? Buradan Astanaôya otob¿s yok mu? Rusyaôya geri mi 

dºneyimò dedim.  

ñAstanaôya taksi ile gidebilirsinò deyince; ñTaksi ile bu 

mesafe nasēl gidilir? Almataôya gidemez miyimò dedim. 
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Kassalar ve oturma yerleri 

 ñAlmatēôya her g¿n tren var ama onda da 15 g¿n sonraya 

kadar bilet yokò dedi.  

Bºyle bir ĸeyin baĸēma gelebileceĵini kērk yēl d¿ĸ¿nsem 

aklēma gelmezdi. Samalyot var diyorlardē. 

Ben samalyot fiyatlarēnē araĸtērabilir misiniz deyince ñTamam 

bir araĸtēralēmò dediler. Birka­ telefondan sonra u­aklarē ve fiyatlarēnē 

ºĵrenip bir kaĵēda yazarak verdiler.  

Samolyot bilet fiyatlarē ¿­ y¿z dolarē ge­iyordu. Yani Almatē 

Ķstanbul fiyatē gibi bir ĸeydi. Olmaz dedim. Baĸka bir ­are bulun. Bu 

bayanlardan birisi, iĸini g¿c¿n¿ bērakēp, telefonla veya baĸkalarēna 

danēĸarak veyahut ta otomatik bilet alma makinelerine, trenlerle ilgili 
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her t¿rl¿ bilginin alēndēĵē bilgisayarlara girip ­ēkarak, ñBug¿nk¿ 

Almatē treninde ¿­¿nc¿ katta iki bilet varò dedi. 

 
Atērauôda tarlalarda gºkdelenler. 

ñNasēl olur, vagon ¿­ katlē mēò dedim ñEvetò dedi.  

ñ¦­¿nc¿ katta boĵulurum ben. Bir de yol tam 72 saat. Birinci 

kat yok mu? Yaĸlēyēm, ¿­¿nc¿ kata ­ēkamam bileò dedim. ñYarēnki 

trende de bir tane ikinci kat varò dedi.  

Yani bir gece Atērauôda kalmam gerekiyordu. Yol parasē kadar 

otel parasē mē verirsin, yoksa ha iki ha ¿­, birinci kat olmadēktan sonra 

ne fark eder, y¿r¿ git mi dersin. Fakat ¿­¿nc¿ katēn pencere hizasēnēn 

¿st¿nde kalacaĵēnē ve hi­bir ĸeyi gºremeyeceĵini d¿ĸ¿nerek yarēnki 
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ikinci kat olsun dedim. Bayan ñTamam, biraz sonra saat 09.00ôda 

kassa a­ēlēnca 1 nomar kassadan bilitini alērsēnò dedi gitti.  

Kassa 08.30ôda a­ēlēr a­ēlmaz ĸimdi birisi alērsa diye hemen 

koĸtum ve 4 nolu vagonda 38 numaralē ikinci katēn biletini aldēm. Ve 

­antalarē yine Activôdeki kēza emanet edip, otel bakacaĵēmē sºyledim. 

Kēz garēn i­inde yukarēda otel olduĵunu sºyledi. 

Burada bir konuya a­ēklama getirmek istiyorum. Hep kēz, 

bayan, kadēn diyorum ya; ­¿nk¿ Rusyaôya girdiĵimden beri, hatta 

G¿rcistan dahil, nereye gitseniz muhatabēnēz hep kadēnlar. Yalnēz 

G¿rcistanôdaki iĸyerlerinin sahibi T¿rk ise orada da G¿rc¿ kēzlar 

­alēĸsa da bir erkek patron vardē. Ama Rusyaôda otel maĵaza, tren, 

giĸe her yerde hep kadēnlar vardē. Yalnēzca g¿mr¿kteki ĸiĸman gºrevli 

dēĸēnda Kazakistanôda da deĵiĸmiyordu. B¿t¿n activlerde, danēĸma ve 

kassa dedikleri giĸelerde hep kadēnlar ­alēĸēyordu. 

Eĸyalarēmē y¿klenip ¿st salondan dēĸarē ­ēkēp sola dºnerek 

otele vardēm. Kokusu ve pisliĵi hemen midemi bulandērdē ama eĸyayē 

koyar gelir garēn salonunda sandalyelerde yatarak bir gece idare 

ederim dedim. Ama odalarda 4 kiĸi kalacaktēk. ¦cret 1500 tenge. 

¢ingene gibi yaĸlē bir kadēn, bir iki sorudan sonra sēkēlēp kē­ēnē dºnd¿ 

ve seninle uĵraĸamam dercesine sorularēma cevap vermedi.  

¢aresiz geri dºn¿p, eĸyalarē Activdeki kēza bērakēp otel 

aramaya gittim. Boynumda yalnēzca bilgisayar ve kablolarla Rus­a 

sºzl¿k bulunan ­anta vardē. Bunu hi­bir yerde bērakmēyordum. ¢¿nk¿ 

gezinin t¿m fotoĵraflarē ve yazēlarē, gezilecek yerlerin harita ve 

bilgileri her ĸey burada notebooktaydē. Telefon, fotoĵraf makinesi, 

pasaport vs. de bu ­antadaydē. 

Dēĸarēda birisi, az ilerde otel var dedi. Ķstasyondan 300-400 

metre kadar ilerdeydi. Gittim 6000 Tenge istedi. ¢oktu, ama 
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istasyonda dºrt yatak parasē verip bir oda kapatsam aynē paraydē. 

¦stelik burasē temiz ve odada olmasē gereken her ĸey vardē.  

 
Otelin bulunduĵu bºlge ve gaz borularē 

Hemen istasyona gidip eĸyalarēmē getirdim. Yerleĸip bir duĸ 

alēp ­ēkayēm dedim. Fakat duĸta su yoktu. Tuvalette, lavaboda su yok. 

Resepsiyondaki kēz, sular akĸam gelir dedi. Olmaz ĸimdi duĸ 

alacaĵēm deyince, beni ¿­¿nc¿ katta bir odaya indirdi. Burada su var 

diye sevinerek girdim duĸa, ama sēcak su yoktu ve su sanki kar suyu 

gibiydi. ¢aresiz soĵuk duĸ alēp ­ēktēm. Dēĸarēsē cehennem gibi sēcak 

nasēl olsa, dedim. ķimdi madem Aterauôda kaldēn, ºyleyse hemen 

­ēkēp hem gez ve hem de bu kayēt iĸlemini yaptēr dedim. ¢¿nk¿ 

burada bu iĸlem emniyetin yabancēlar ĸubesinde yapēlēyormuĸ.  
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ATIRAU 2  

Kazakistanôēn Batē Kapēsē /200 bine yakēn n¿fusu 

Hi­ duymamēĸtēm adēnē /Bu g¿ne dek doĵrusu.   

Sonsuz sēnērsēz, solgun bozkērēn /Yegane yaĸam noktasē Atērau. 

 

Akēyor i­inden devasa Ural Nehri /Kafkasya, Astrahan ve Urallardan 

Kazakistanôēn tek giriĸ yeri. /Hazarôa a­ēlan en ºnemli liman 

Bozkērēn toprak kokulu ĸehri. 

 
 Ural Nehri 

Hazar kēyēsēnda olmasa da Atēray /Hazarôa Ural Nehrinden dalar. 

Yayēlēr Hazarôdan Atērayôa  /Bozkēr deniz karēĸēmē 

Toprak su kokulu /Limanlar 
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Otelde resepsiyondaki kēzdan gideceĵim yerin adresini bir 

kaĵēda Rus­a olarak yazdērdēm. Gºsterdiĵim herkes ­ok uzaktēr 

taksiye bin dedi. Ben ise ka­ saattir yatarak yolculuk yaptēktan sonra 

y¿r¿mem gerektiĵine inanēyordum. Ayrēca taksiyle ĸehri tanēmak ve 

resim ­ekmek de zordu.  

¦­ dºrt kilometre demiĸlerdi. Fakat ¿­ dºrt kilometre gittikten 

sonra sorduklarēm da ¿­-dºrt kilometre uzakta dediler. Ama bir kez 

inat ettim artēk ve y¿r¿meye devam ettim. Ķstasyonun karĸēsēndaki ana 

caddeden hi­ ayrēlmadan devam ediyordum.  

 
Atērauôda cadde 

Caddenin bu bºl¿m¿nde solda Pazar yerleri saĵda bloklar 

halinde devasa binalar tarlalarēn ortasēna dikilmiĸti. Ana cadde dēĸēnda 
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yol sokak veya kaldērēm yoktu. Yol ile gºkdelenlerin arasē da toprak 

veya ­amurdu. ¢im, ­i­ek aĵa­ hi­ bir ĸey yoktu. 

Cadde 500 metre sonra saĵa dºnd¿. Adresi gºsterdiĵim bir 

gen­ kaĵēda bakmadan hēzla uzaklaĸtē. Sonra orta yaĸlē bir kadēna 

kaĵēdē uzatēp ñAdresò dedim, o da bakmadan ge­ti. Ama 5-10 adēm 

sonra kadēn yavaĸladē ve geri dºnd¿.  

Sanēyorum davranēĸēnēn yanlēĸ olduĵuna kanaat getirerek, 

yanēma gelip kaĵēdē aldē okudu ve taa ilerde bir kºpr¿y¿ gºsterdi. 

Oradan da ileriye devam edeceĵimi anlatmaya ­alēĸtē. Ben soruyu 

Rus­a sorduĵum i­in o da Rus­a anlatēyor bu y¿zden sadece 

iĸaretlerden yola devam edeceĵimi anladēm. Oysa Kazak­a konuĸsa 

anlaĸacaktēk, ama Kazak­adan umudu kesmiĸtim artēk. 

 
Kºpr¿den Ural Nehrinin gºr¿n¿ĸ¿ 
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Kºpr¿ye varēnca altēndan akan Ural Nehriyle karĸēlaĸtēm. 

Aslēnda Volgaôyē gºrmemiĸ olsam Uralôa da hayranlēkla bakardēm. Ve 

aslēnda yine de b¿y¿k bir nehirdi. Ama Volgaônēn bir kolu kadar bile 

deĵildi. 

Yol ºnce sola sonra saĵa kēvrēlarak yine Uralôēn ¿st¿ne geldi. 

Bu kºpr¿den ilerde ĸehir merkezi gºr¿n¿yordu. Ural kēyēlarēnda 

b¿y¿k l¿ks oteller gºr¿n¿yordu. 

 
Ural kēyēsēnda bir otel ve plajē 

Kºpr¿n¿n iki y¿z metre kadar ilerisinden sola dºnerek bir s¿re 

Ural nehrine paralel gittikten sonra b¿y¿k bir otelin ºn¿nden Ural 

kēyēlarēna ­ēktēm. Kēyē burada daha iyi d¿zenlenmiĸti. Nehir 

geniĸlemiĸ ve kēyēda yer yer plajlar vardē. Buradan ilerleyerek iĸlek 
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caddelerin bulunduĵu merkeze geldim. ķehrin y¿r¿d¿ĵ¿m bºl¿mleri 

ne denli d¿zensiz ise, buralar da o denli d¿zg¿n ve d¿zenliydi 

Sora sora emniyeti buldum. Ama ben varēnca ºĵle paydosuna 

­ēktēlar. Bir bu­uk saat kadar dolaĸtēktan sonra geldim, ikide a­ēlacak 

dediler. A­ēldēĵēnda da kapēda gºrevli polis otur bekle dedi. 

Yarēm saat sonra tekrar gittim ¿­e kadar bekleyeceksin dedi. 

¦­ oldu gene bir ĸey yok. Bir iki defa daha varēnca 31 nolu odaya git 

dedi. Gittim bir bayan Rus­a bir ĸeyler anlattē.  

Anlamēyorum. Rus­a bilmiyorum, T¿rk¿m dedim, ama sen ne 

olursan ol, ister anla ister ºl, o bildiĵini okuyacaktē. ¢¿nk¿ o bir insan 

deĵil, programlanmēĸ bir robottu.  

 
Kenar Mahallede Ural Nehri 



 

70 
 

Orada bulunan tur rehberi bir gen­, ñBir form doldurman 

gerekiyor. Onu doldurup ºyle gelmeni sºyl¿yorò dedi.  

Ben ñTamam ­ēkarsēn formu, ben sºyleyeyim o yazsēnò 

dedim. Gen­ sºzlerimi terc¿me edince bayan bozuldu. Burada forum 

yok, falan yerden alēp doldurup getirecek demiĸ.  

Ben ñFormu nereden alacaĵēmē bir kaĵēda yazēp adresini 

versin. Form nerede ve ben Kiril alfabesini bilmeden nasēl 

dolduracaĵēmò diye isyan ettim.  

 
Atērau merkezi 

Polisler bºyle bir davranēĸa alēĸēk olmayēnca ĸaĸērdēlar ve 

benim i­in kºt¿ d¿ĸ¿nmeye baĸladēklarēnē sezdim. Rehber araya 
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girerek onlarē yatēĸtērdē ve bana dºnerek ñTamam ben halledeceĵim, 

polisi kēzdērmaya gelmezò dedi.  

Onun elinde bir s¿r¿ tur m¿ĸterisinin pasaportu vardē ve 

onlarla her g¿n bu iĸleri yaptēĵē i­in polislerle saygēlē bir samimiyeti 

vardē. Ķĸi bitince beraber aĸaĵēya indik. Beni arabasēyla baĸka bir 

emniyete gºt¿rd¿. Oradan formu alēp doldurup verdik. Bir iki saate 

kadar tasdik olup ­ēkar dedi. 

Halkēn polisle iliĸkisine baktēk­a, ben de daha dikkatli 

davranmam ve polisten ­ekinmem gerektiĵini anlamaya baĸlamēĸtēm. 

Buralar Ķran gibi deĵildi. Ķranôda polis senin emsindeydi, burada sen 

polisin emrindesin, hatta keyfiyetindesin. Kazakistan g¿mr¿ĵ¿nden 

itibaren, zaten bir polis baskē ve korkusu sezmeye baĸlamēĸtēm. 

 
Atēray merkezinden bir gºr¿nt¿ 
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 Saat beĸ bu­ukta mesai bitti. Ben bir saat daha bekledikten 

sonra 18.30ôda pasaportumu alabildim. B¿t¿n bir g¿n¿m kayēt 

yaptērmak diye taĸ devrinden kalma sa­ma sapan bir deli Dumrul 

kuralēyla uĵraĸmakla ge­ince, ah Ķran ah, diye hayēflandēm.  Ve bir 

kez daha Ķranôēn dēĸē cehennem d¿ĸ¿ncemi doĵrulamēĸ oluyordum.  

Ger­ekten Ķranôda devleti bir tehdit, bir baskē ve sindirme 

aracē olarak fark etmeniz olanaksēzdēr. Bu t¿r olaylar Avrupaôda nasēl 

yapēlēyorsa ºylesine yapēlēr ve yolcu hi­bir ĸeyin farkēnda bile olmaz. 

Ayrēca orada her ĸey Avrupaôdaki gibi Ķngilizce a­ēklamalar da i­erir. 

Yolculuklarēn, yaĸamēn belli kurallarē ve d¿zeni vardēr. Devleti ancak 

g¿venlik olarak algēlayabilirsiniz. Buradaki gibi g¿vensizlik deĵil. 

 
Atēray merkezinden 
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Buradan ­ēkēp ºndeki ana caddede bir s¿re daha dolaĸtēktan 

sonra akĸam olmuĸ ve yorulmuĸtum. Bu y¿zden otele arabayla 

dºnd¿m. Otelin karĸēsēndaki pazarlara girip ­ēktēm. ¢ok b¿y¿k bir 

hērdavat pazarē vardē. 

 Ķleride sebze pazarēna girdim. Sebze kasalarēnda T¿rkiye 

damgasē ve T¿rk­e yazēlar vardē. Sebzeler Rusyaôdaki etiketten 

yaklaĸēk 100 fazlaydē. Yani orada domates 200 ise burada ¿­ y¿zd¿. 

Fakat burasē Rusyaôdan ­ok daha ucuza geliyordu. ¢¿nk¿ orada 200 

ruble 13 lirayē ge­erken burada 300 tenge dºrt lira bile etmiyordu.   

Tepedeki levhada Kiril Alfabesiyle Atēray Vakzalē yazēyor 

G¿neĸ ge­ batēyor, akĸam ge­ oluyor, bu y¿zden zamanēmēn 

­oĵu dēĸarēda ge­tiĵinden otelde oturup fazla ­alēĸēlmēyordum. Fakat 
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yarēn ºĵleye kadar otelden ­ēkmayēp ­alēĸacaktēm. Akĸam biraz 

fotoĵraflar ¿zerinde ­alēĸēp yattēm.  

Sabah saat beĸten 13.30ôa dek gezi notlarēnē yazmakla 

ge­irdim.  Ve Astrahanôdan Kazakistanôa Harekete kadar olan bºl¿me 

gelebildim. Yolculuk ve Atērau (Atēray) kaldē.  

Saat 14.00ôte tren istasyonuna gittim. Aslēnda Kazakistanôdan 

hemen ­ēkarēm diye telefon kartē almayacaktēm. Fakat, 6 Haziran 

Teomanôēn yaĸ g¿n¿yd¿. Ķnternet yoktu. Ķstasyonda Kazak 

Telekomôudan bir kart alēp kēzēmē aradēm. Facebookôa girip benim 

sayfamdan Teomanôēn yaĸ g¿n¿n¿ kutlamasēnē istedim. Yoksa burada 

telefon aboneliĵi d¿ĸ¿nm¿yordum.  

Buraya gelinceye kadar adēnē duymadēĵēmē sºylediĵim Atēray 

(Atērau) hakkēnda topladēĵēm bilgileri de paylaĸmak gerekirse, bu kent 

Kazakistanôēn Atērau Eyaletinin merkeziymiĸ. Ķsmi Atēray olarak da 

ge­iyor. ¥rneĵin yukarēdaki vakzal fotoĵrafēnda, Atēray Vakzalē 

yazēyor. Fakat aslēnda kentin eski, tarihi adē Guryev.  

Vakzalēn da Ķstasyon, garaj ve liman anlamlarēna geldiĵini 

sanērēm Azerbaycan yazēlarēmda a­ēklamēĸtēm. Vakzal=Tren 

istasyonu, garaj=autovakzal, liman=deniz vakzalē. Ve bu terim t¿m 

eski Sovyet cumhuriyetlerinin dilinde ortak bir sºzc¿k. 

N¿fusu 160 bin olan Atērayôēn ºnemi ise, sadece ­ok b¿y¿k 

bir eyaletin merkezi ve Kazakistanôēn Batēya a­ēlan kapēsē olmakla 

sēnērlē deĵildi. Asēl ºnemi, Kazakistanôēn Hazar kēyēsēndaki yegane 

limanē olmasēdēr. Yani Astrahanôēn Rusya i­in Hazardaki rol¿ ne ise, 

Atērau da Kazakistan i­in aynē ºneme sahipti.   

Aralarē 350 kilometre olan bu iki ĸehir sanki aynē kaderi 

paylaĸēyordu. Ger­i Astrahan gibi Atēray da Hazardan ­ok i­eride 
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kalēyordu. Ama Astrahanôēn Volga ile Hazara ulaĸmasē gibi, Atēray da 

Ural Nehri ile Hazarôa ulaĸēyordu. Ve her iki ĸehir de deniz 

seviyesinin altēndaydē. 

 
Asyaôyē Avrupaôdan ayēran Ural Nehri 

Atērayôēn baĸka bir yºn¿ de Ķstanbul gibi, kentin yarēsēnēn 

Avrupa, yarēsēnēn da Asyaôda kalmasēydē. Nasēl ki, Ķstanbul Boĵazē 

Asya ile Avrupaônēn sēnērē olarak kabul ediliyorsa, Avrupaônēn Doĵu 

sēnērlarē da Ural daĵlarē ve Ural Nehriydi. 

Kēsacasē 1645ôte bir Rus T¿ccarē olan Mikhaylo Guryevôin 

kurduĵu Guryev kenti, bu g¿n Atēray veya Atērau adēyla, 

Kazakistanôda pek ­ok fonksiyonu ¿stlenerek ºnemli bir kent haline 

gelmiĸtir. N¿fusunun %80ôi de Kazak olup, Almatēôya mesafesi ¿­ bin 

kilometreye yakēndē. 
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ATIRAUôDAN ARALSKôA YOLCULUK  

Saat 16.00ôda trene bindik ve 16.30ôda hareket ettik. Tren 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿mden daha iyiydi. ¥nceki Rus trenleri gibi olacaĵēnē 

d¿ĸ¿nd¿k­e 52 saat yolculuk gºz¿nde b¿y¿yordu.  

 
Kompartēmanda ¿st ¿ste ¿­ yatak 



 

77 
 

Fakat Kazak treni l¿ks olmasa da, bir trende insanēn ihtiya­ 

duyabileceĵi hemen her ĸey d¿ĸ¿n¿lm¿ĸ ve asgari koĸullar da 

saĵlanmēĸtē.  

Tabi en ºnemlisi de trenin soĵutma sisteminin olmasēydē. 

Maha­kaleôden Astrahanôa ve Astrahanôdan Atērayôa geldiĵim Rus 

trenlerindeki en ­ok rahatsēzlēk sēcak ve ter i­inde yatmaktē. Burada 

hi­ terlemeden normal bir ēsēda yolculuk etmek b¿y¿k bir rahatlēktē. 

Bu konfor buradaki otob¿s ve minib¿slerde bile yoktu. Onlarda da 

sēcaktan piĸiyorsunuz.  

Oysa Ķranôēn son model otob¿sleri u­aklardan da rahat ve 

l¿kst¿. Belki biraz da onlara alēĸēk olduĵumdan olmalē, Hazar 

kēyēlarēndaki Rus trenlerini Sibiryaôdakileri gºrmeden ºnce ­ok 

yadērgamēĸtēm. 

 Trenin Rus trenine gºre ikinci iyi tarafē da kompartēmanēn 

yataklē kēsmēnēn karĸēsēndaki pencere kenarēnda iki tane oturma yeri 

bulunmasēydē. ¢¿nk¿ uyumuyorsanēz s¿rekli yatmak s¿rekli 

oturmaktan daha zordu. Ger­i birinci kat yataklar oturma i­in de 

kullanēlabiliyordu ama birinci kattaki yolcu yatēyorsa dēĸarēda ortasē 

masa olabilen iki oturma yerinin olmasē iyi bir ĸeydi. Yani yatmak 

istemediĵiniz zaman inip burada oturma olanaĵē vardē.  

Koridorda 25-30 cm derinlik ve 50-60 cm geniĸliĵindeki dar 

bir masanēn iki tarafēndaki oturma yerleri a­ēlēp kapanēr olduĵundan 

koridoru da s¿rekli kapatmēyor ve koridordaki ge­iĸleri fazla 

engellemiyordu. On kompartēmanēn ºn¿nde ikiĸerden 20 tane bu 

ĸekilde oturma yeri vardē. 

Bir ara d¿n ¿st katē alsam da fazla zor olmayacakmēĸ ve bir 

g¿n ºnce Almatēôya varacakmēĸēm diye d¿ĸ¿nd¿ysem de Atērayôē da 

gezdiĵim i­in bug¿ne kalmanēn daha doĵru olduĵuna karar verdim.  



 

78 
 

 
Koridorda gece eĵlencesi 
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¢¿nk¿ ¿­¿nc¿ kat pencere hizasēnēn ¿st¿nde olduĵu i­in hi­ 

dēĸarēyē gºrmediĵi gibi inip ­ēkmak da zordu. Ayrēca hem Atērauôyu 

gºrmek ve kayēt iĸlemlerini yaptērmak da kazan­tē.    

 
Kompartēmanda birlikte kaldēĵēmēz Kērgēz kadēnlarla 

 Kompartēmanēn sol tarafēnda ortadaydēm. Altēmda bir kazak 

kadēn, onun karĸēsēnda bir Kērgēz kadēn vardē. Baĸka bir Kērgēz kadēn 

da benim karĸēmda yatēyordu. ¦­¿nc¿ katta iki Kērgēz gen­ karĸēlēklē 

yatēyorlardē. Yatma alanē da sanki daha b¿y¿kt¿. ¢¿nk¿ erzak ­antamē 

baĸucuma koyduktan sonra yattēĵēm halde ayaklarēmē tam 

uzatabiliyordum. 

 Trenin hareket ettiĵi 16.30ôdan g¿neĸin battēĵē saate kadar, 

buralarda oturarak, gelen ge­enle tanēĸarak zaman ge­irdim. Arazi hi­ 

deĵiĸmeden yarē ­ºl, yarē bozkēr devam ediyordu. ¦st¿mde yatan 
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gencin arkadaĸlarē ºteki kompartēmanlarda da vardē. ¥nce laf 

attēĵēmda konuĸmadan ge­miĸlerdi.   

 
Dēĸarēsē ­ºl¿ms¿ bozkēr 

Ama ben ¿st¿mde yatan gen­le tanēĸtēktan sonra o da beni 

onlara, T¿rkiyeôden gelen turist olarak tanētmēĸ. Sonra konuĸmak 

istemeden gidenler dahil, duyan herkes merakēnē gidermek i­in 

benimle konuĸmaya geliyor, ya da konuĸmak i­in fērsat kolluyordu.  

Koridordaki oturakta, karĸēmda oturan kalktēĵē anda, bir 

baĸkasē oturuyordu. Hepsine ºnce tarih ºĵretmeni olduĵumu, sonra 

buralarda T¿rk tarihini araĸtērdēĵēmē anlattēktan sonra, siz de 

T¿rks¿n¿z diyordum.  

Ama onlar, ñHayēr biz T¿rk deĵiliz, biz Kazaĵēzò diyorlardē. 
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ñBak dilimiz birò diyorum,  

ñDinimiz ve dilimiz benziyor ama biz Kazaĵēzò diyor, sonra 

da bir punduna getirip ñSen kuran okuyorsun, sen namaz kēlēyorsunò 

diye soruyordu.  

 Sen boĸ ver ĸimdi benim M¿sl¿manlēĵēmē. M¿sl¿manlēk Allah 

ile kul arasēndadēr. Devlet ve millet kavramlarē ise daha baĸka bir 

ĸeydir, daha d¿nyevidirò desem de: ñBenim i­in Kazaklēk deĵil, 

M¿sl¿man olmak ºnemliò diyordu. 

 
Kompartēmanda sohbet ve eĵlence 
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 ñD¿nyada baĸka M¿sl¿man devletlerde var. Araplar, Acemler, 

Malezyalēlar, Endonezya ve Hintliler ama bunlar T¿rk deĵil. Rusya, 

Belarus, Ukrayna ve Moldova gibi Rus devletleri de var Hēristiyan, 

ama Hēristiyan Avrupa ile aynē deĵil. D¿nyada da pek ­ok M¿sl¿man 

devlet varsa da, T¿rk olanē altē taneò diye sayēyorum.  

ñ¥zbek, Kazak, Kērgēz T¿rk olur mu hi­ diyor. Belki 

Azerilerle T¿rkmenler sizden olabilir, ama ºtekiler olamazò diyorlar. 

 
Bozkērēn tekd¿zeliĵi. Arazi hemen hi­ deĵiĸmeden s¿r¿yordu 

Sonra kaynaĵa dºnerek, Baykal, Altay ve Moĵolistan 

¿­geninden ­ēktēktan sonra siz burada kaldēnēz biz ileri gittik vs 

a­ēklamalar yapēyorum. 

 Bu konuĸmalarē defalarca baĸka gelenlere tekrarladēktan sonra 

ĸimdi olmasa da eskiden T¿rk olduklarēnē kabul ettiler. Kabul edip 
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giden kompartēmanēnda benim anlattēklarēmē anlatēyor olmalē ki 

devamlē yenileri geliyordu. Ve vagonda hemen herkes benim 

T¿rkiyeôden Tarih araĸtērmaya gelmiĸ turist olduĵumu biliyordu artēk. 

 
¢alkar yakēnlarēnda bir yerleĸim 

 Konuĸmalar sērasēnda gºz¿m¿n biri de daima dēĸarēda doĵayē 

izliyordu. Arazi yarē bozkēr yarē ­ºld¿. ¢ok zayēf bir bitki ºrt¿s¿ 

vardē. Toprak ­oĵu yerde ­ēplaktē. Bazen tek baĸēna bir aĵa­ gºr¿nce 

onun yalnēzlēĵēna ¿z¿l¿yordum. 

Kazak Bozkērlarēnda  /Yalnēz bir ahlat aĵacēé /Ve sanki yalnēzlēk  

Yapraklarēnda sancēé /Ovanēn orta yerinde /Kalmēĸ bir baĸēna 

/Bozkēr utancē. 
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Bozkērda aĵa­ gºrmek ender bir durum 

 

B¿t¿n orman yansa da /Sen kurtulsan /Sevinebilir misin yaĸadēĵēna? 

Yoksa yanar aĵlar mēsēn  /Yalnēzlēĵēna? /Bozkērēn sonsuzluĵunda. 

 

Neye yarar yaĸamak /Ne anlamē var tek baĸēna? /Hi­bir ĸeyi 

Hi­bir kimseyle /Paylaĸamadēktan sonra. 

Ve bozkēr engin bir boĸluksa /R¿yalarēna. 

Burada g¿nler de ­ok uzundu. G¿neĸ saat onda falan 

batēyordu. Sabah da ­ok erken olduĵundan geceler ­ok kēsaydē. Saat 

22.00ôde g¿neĸ battēktan sonra yattēm. 
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 Sabah 06.30ôda kalktēĵēmda k¿­¿k bir ĸehre gelmiĸtik. Adēnēn 

Jim olduĵunu sºylediler. Bir s¿re dēĸarēyē izledim. Gece saat onda 

bēraktēĵēm coĵrafya ve bitki ºrt¿s¿ sabah da aynen devam ediyordu. 

Kurumuĸ bozkēr otlarēnēn arasēnda seyrek olarak az sayēda canlēlēĵēnē 

s¿rd¿ren, geven gibi, kekik veya ada­ayē gibi, ne olduĵunu 

anlayamadēĵēm ­ok yēllēk otsu bitkiler vardē. 

 
Bozkĕr Okyanus gibi 

¢alkarôa saat 09.30ôda vardēk. ¢alkar da orta b¿y¿kl¿kte bir 

ĸehir. ķehir olduk­a sakin ve sessiz gºr¿n¿yordu. ¢alkarôdan sonra bir 

s¿re ­am ve iĵde aĵa­larē seyrek bir bi­imde devam etti. Fakat bitki 

ºrt¿s¿ yine ­ok zayēftē. Doĵa demiryolundan uzaklaĸtēk­a renkleri 

solarak soĵuk sarēlara dºn¿ĸen sonsuz bir okyanus gibiydi. 
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¢alkar vakzalē 

 Araĸtērmalarēmda ¢alkar ile ilgili pek bir bilgiye ulaĸamadēm. 

Ķnip gezme olanaĵēm da yoktu. ¢¿nk¿ biletim direkt Almatēôya idi. 

Kazaklardan da bilgi almak olanaksēzdē. Dil her iki ¿lke i­in de 

T¿rk­e olsa da diller birbirinden ­ok uzaklaĸmēĸtē. Ruslar Stalin 

dºneminde Kazak­adaki Arap­a ve Fars­a sºzc¿kleri atarak onlarēn 

yerine Rus­a sºzc¿kler koyarken biz de Arap­a ve Fars­anēn yerine ºz 

T¿rk­e sºzc¿kleri koyduĵumuzdan dil ­ok farklēlaĸmēĸtē. 

 Sadeleĸtirip, T¿rk­eleĸtirdik /Kurtarmak i­in dilimizi 

Yabancē dillerin egemenliĵinden. /Fakat gºremedik uzaklaĸtēĵēmēzē 

¥teki T¿rk devletlerinden. /Daralttēk anlaĸma alanēnē 

Koptuk gºvdeden. 
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¢alkar 

Saat 11.30ôda geldiĵimiz Saksavul da k¿­¿k bir ĸehir. Bitki 

ºrt¿s¿ ve yery¿z¿ ĸekli hi­ deĵiĸmeden cēlēz bir bitki ºrt¿s¿n¿ 

barēndēran bozkēr d¿zl¿kleri ĸeklinde devam ediyordu. 

Saksavul istasyonunda biraz kalabalēk varsa da kent olduk­a 

sessiz ve sakindi. ķehrin i­inde biraz yeĸillikler varsa da ĸehrin 

dēĸēnda ­ºl benzeri bir bozkēr okyanus gibi sonsuz sēnērsēz bir uzanēĸ 

gºsteriyordu.  

Buralar aslēnda T¿rkmenistan ve ¥zbekistanôēn kuzeyinden 

baĸlayarak Aral gºl¿ne doĵru uzanan Karakum ve kēzēlkum ­ºllerinin 

uzantēsē durumundaydē. Buralarda yeĸil, yalnēzca yerleĸimlerin i­inde 

veya yakēn ­evresinde gºr¿lebiliyordu. 
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Saksavul istasyonu 

 Bu ­ok farklē coĵrafyada gºrd¿ĵ¿m her ĸey bende farklē 

duygular uyandērēyordu. ¥k¿zler, atlar, kediler, aĵa­lar, evler... 

Bazēlarē kafamda hemen ham bir ĸiire dºn¿ĸ¿yordu.    

¥K¦ZLERDE KANIKSAMA 

Yola ­ēkalē daha /Ķki g¿n oldu Atērayôdané /Yerleĸti gºzlerime 

kanēksama /Sarē, soluk renklere bakmaktan. /Sanki yorgun ve 

bezgindir tren  /G¿nlerce bozkēr ­ºl karēĸēmē /Bir arazide yol 

almaktan. 

Yer Kazakistan /Yine yeni bir durak /Sºyl¿yor adēnē vagon gºrevlisi 

Bilmem nereye gelmiĸim. /Adēnē bilmesem de burasē /¢alkar-Saksavul 

arasē /K¿­¿k bir yerleĸim. / Demiryolunun kenarē /Birka­ ev, birka­ 

ahēr /Doĵa hep aynē resim.  



 

89 
 

 
Yol kenarēnda kerpi­ evler 

Yol kenarēnda /Otlayan inekler /Ķneklerde kocaman  /S¿t dolu 

memeleré /Avluda baĵlē sarē bir buzaĵē /Kursaĵēnda kalmēĸ 

sevin­ler. 

Ķnek, inek iĸte /K¿­¿k kuru otlarla /Ķnek yaĸama sarēlmaktaé 

Anasēnēn memelerine baktēk­a /Buzaĵēnēn aĵzēnēn suyu akmaktaé 

¦rkm¿ĸ bir hergele s¿r¿s¿ /Trenle yarēĸmakta. /Hafif esintide kavak 

dallarē /Kucaklaĸērken ak­a aĵacēn yapraklarēyla /¥k¿zler aldērmēyor 

treneé /¥k¿zlerde kanēksama. 

Ķnekler inek /¥k¿zler ºk¿z /Buzaĵēlar b¿y¿se danaé/Bozkērēn 

tekd¿zeliĵi /Yaĸamda monotonlaĸma; /Bozkērda biteviye bir yolculuk 

/Her ĸeyi kanēksatēyor insana. 

                       07.06.2012 Aralsk 
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Bozkērda bir sēĵēr s¿r¿s¿ ve kesim i­in beslenen atlar 
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ARALSKôTA DOĴA FELAKETĶ 

Aralsk ºnceki ĸehirlerden biraz daha b¿y¿k ve biraz daha yeĸil 

gºr¿n¿yordu. Fakat ben Aralsk ķehrinden ­ok Aral Gºl¿yle 

ilgileniyordum, ama Aral Gºl¿ hi­bir yerde gºr¿nmedi.  

 
Doĵayē kanēksayēnca, arada bir uzanēp dinleniyorum. 

¢¿nk¿ bir zamanlar d¿nyanēn dºrd¿nc¿ b¿y¿k i­ denizi olan 

Aral Denizi b¿y¿k bir bºl¿m¿ kurumuĸ, kalanē iki k¿­¿k gºle 

ayrēlmēĸ, aĸērē derecede kirlenen sularda canlē yaĸamē neredeyse 

bitmiĸti. 

Aral i­ denizi kēyēsēnda, ºnemli bir balēk­ē limanē olan Aralsk 

da ĸu anda gºl¿n ­ok uzaĵēnda ve ­ºl¿n ortasēnda kalmēĸ bir kent 

olduĵundan buradan Aral Gºl¿n¿ gºrmek olanaksēzdē. Sovyetler 

dºneminde Ruslar t¿m biyolojik ve kimyasal deneylerini de gºldeki 
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adalarda yaptēĵē i­in, kanser, verem vs hastalēklar yayēlmēĸ, balēk­ēlēk 

bitmiĸ, halk ĸehri b¿y¿k ºl­¿de terk etmiĸ. 

 
Kuruyan Aralôin ­ºlleĸen topraklarēnda paslanan gemiler (alēntē) 

 Bir zamanlar g¿neybatē Kazakistanôēn Kēzēlorda bºlgesinin en 

b¿y¿k balēk ¿retim limanē olan Aralsk, ĸimdi k¿­¿k bir kenttir. 

 Hazala ĸehrine geldiĵimizde, dēĸarēda kurutulmuĸ balēk satan 

kadēnlar ilgin­ti. Ķstasyon hep kurutulmuĸ balēk satan kadēn doluydu. 

Aral gºl¿n¿n kalēntēlarēndan yakalanmēĸ her t¿r balēk vardē. Aĸaĵēda 

istasyonun etrafē hep balēk satan kadēnlarla doluydu. 

Bizim kompartēmandaki kadēnlar da indi trenden. Eyvah 

bunlar da bu balēklardan almasalar bari diyordum ki, ¿­¿ de ellerinde 
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balēklarla dºnd¿. Kompartēmanēn kokmasēndan korkuyordum ama 

poĸete koyup kaldērēnca koku kayboldu. 

 
Aralsk vakzalēnda kurutulmuĸ balēk satan kadēnlar 

 Bu ­ºl bozkēr karēĸēmē kurak topraklarēn tekd¿zeliĵinden 

sēkēlēnca bºlgenin tarihi geliyor aklēma. Samanoĵullarē, Sel­uklular, 

Harzemĸahlar. Ve ºzellikle de Harzemĸah Muhammet. 

HARZEMķAH MUHAMMET 

T¿rkuaz mavidir /Tuz ve petrold¿r Hazar /Bunu herkes bilir. 

Hazar denildi mi benim aklēma /Harzemĸah Muhammet  

Ve Nazēmôēn Bahri Hazar ĸiiri gelir. 

 

Tekiĸôin kurduĵu /Harzemĸah Devletini /Oĵlu Alaeddin Muhammet  
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Ķmparatorluk haline getirmiĸti. /Fakat Moĵol ordularē /Ele ge­irince  

Ķmparatorluĵun her yerini /Harzemĸah Muhammet /Hazar Denizinde 

bir adaya ­ekildi. 

Akēl alēr mē, Hazar kēyēsēnda  /Bir h¿k¿mdar cesedi /Tanēmēyor artēk 

hi­bir kimse  /Harzemĸah Muhammedôi. /¢¿nk¿ Harzemĸah 

Muhammet /Ne bir h¿k¿mdar /Ne de bir unvan sahibi /Kimsiz 

kimsesiz bir ºl¿ /Hazar kēyēsēnda o ĸimdi. 

Kimsiz kimsesiz, kimliksiz /Hi­bir unvanē yok. /Milyonlarca 

kilometre kare /Topraĵēn sahibiyken /ķimdi bir mezar yeri yok. 

 

BAYKONUR UZAY ¦SS¦ 

Baykonurôa doĵru arazi iyice kuraklaĸarak ­ºle dºn¿ĸt¿ 

denilebilir. Kazakistanôda Ruslarēn uzay ¿ss¿n¿n bulunduĵu ĸehir 

Baykonur. Fazla b¿y¿k deĵil ve kupkuru. ¥zellikle kºyler aĵa­sēz 

olunca, sanki yerleĸim kuru araziye getirilip konulmuĸ maket evler 

gibi geliyor insana. Demek ki aĵa­ yerleĸimlerin giysisiymiĸ ki aĵa­ 

olmayēnca bu kºyler ­ºlde anadan ¿ryan ­ēplak kalmēĸ bir insan hissi 

veriyor bana. 

Soĵuk savaĸ dºneminde Sovyet uzay araĸtērmalarēnēn sembol¿ 

haline gelmiĸ olan Baykonur uzay ¿ss¿ 1955 yēlēnda kuruldu. Ķlk uzay 

aracē 4 Ekim 1957ôde buradan fērlatēldē. Aya ilk kºpek ve ilk insanlē 

uzay ara­larē da buradan gºnderildi. D¿nyadan uzaya en kestirme yol 

olarak kabul edilen Sirderya Nehri kēyēsēndaki Baykonur ¿ss¿, 

d¿nyada aktif durumdaki 15 uzay ¿ss¿n¿n en b¿y¿ĵ¿d¿r. 6.717 

kilometrekare arazide y¿ksek kalite iki hava alanē, 34 teknik 

kompleks, 52 roket fērlatma tesisi, 5 iniĸ alanē, 3 tane uzay gemilerine 
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yakēt doldurma tesisi, 5 kontrol kulesi ve 9 kontrol merkezi, 4 

kētalararasē f¿ze fērlatma platformu, 1.500 km f¿ze deneme alanē 

bulunmaktadēr. 

 
Baykonur Tren Ķstasyonu. 

Baykonur Kazakistan topraĵē olduĵu i­in Rusya burayē yēllēk 

115 milyon dolardan 2050 yēlēna dek kiralamēĸtēr. ¢¿nk¿ her ne kadar 

Rusyaônēn kendi topraklarē ¿st¿nde de uzay ¿sleri olsa da, en 

elveriĸlisi Baykonur olduĵu i­in burayē kullanmaktadēr. 

 Baykonur ­ºl gibi ­ēplak bir alandaydē. Fakat Baykonurôdan 

ge­tikten bir s¿re sonra bataklēklar baĸladē. Sazlar, kamēĸlar ve yeĸil 

otlar bataklēklarē ­evreliyordu, ama aĵa­ yoktu. ¢ok az da olsa tarēm 

alanlarē da vardē. 
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Bozkērda k¿­¿k bir yerleĸim 

KIZILORDA  

 Calagasôtan sonra aĵa­lar da gºr¿nmeye baĸladē. Bataklēklar 

arasēnda kanallar, aĵa­lē ve tarēm yapēlan alanlar artarak Kēzēlordaôya 

kadar devam etti. Bozkērēn bu bºl¿mlerinde renkler sarēdan soluk ve 

soĵuk bir yeĸile dºn¿ĸmeye baĸladē. Bu sonsuz gibi gºr¿nen bozkērlarē 

aĸmak, at ve kanat d¿ĸ¿ncesi gelip takēldē kafama. 

Sorsam:  /Kazakistan bozkērlarēnda /Kiĸneyip, k¿kreyen 

Bir at mēsēn? /Yoksa bozkēra kanat mēsēn? 

Baĸēnda tolgasē /Sarkēk sarē bēyēklē /G¿r sakallē 

Gen­ atlēlarēn  /Y¿zyēllardēr /Yollarē hep Batē. 
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Yol Urallarla Hazarôēn arasēysa /Karadenizôin Kuzeyi sonrasēé 

Mola yeri Macar ovasēé /Dur, d¿ĸ¿n ki, ey atlē /Seni yutar Batē. 

Kēzēl Orda b¿y¿k bir ĸehirdi. Yeĸili aĵacē da ºtekilere gºre 

daha ­oktu. Giriĸindeki bir ĸehir gibi b¿y¿k ve gºrkemli mezarlēĵēn 

bir benzeri de ĸehir merkezindeydi.  

 
Calagaĸôtan sonra bataklēk ve yeĸillikler  

Kazakistanôēn en g¿zel ve mamur yerleri mezarlēklarēydē. 

¥rneĵin kerpi­ten ­ok basit ve toprak damlē ­ok kºt¿ evlerin 

bulunduĵu bir kºy¿n bile mezarlēĵēndaki mezarlar, mermer kaplē 

muntazam ve estetik olarak da s¿sl¿ bir ev gibiydi.  
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Bozkērda bir sēĵēr s¿r¿s¿ ve kesim i­in beslenen atlar 
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Buralarēn mezarlēk olduĵunu ºĵrenince, ñKazakistanôda ºl¿ 

olmak diri olmaktan daha iyiymiĸò diye d¿ĸ¿nd¿m. Ķskitler aklēma 

geldi. Animist bir dinsel anlayēĸla atalarēn ruhuna tapan bu T¿rk boyu 

i­in atalarēn mezarlarēndan daha kutsal bir ĸey yoktu.  

 
Kēzēl Orda Mezarlēĵē bir kasaba gibi 

Hatta Pers kralē Kurus Ķskit topraklarēnda ilerlerken bir el­i 

gelip bu topraklarēn kendileri i­in hi­ bir ºnemi olmadēĵēnē, atalarēn 

mezarēna gelince, bir horozun darēlarē yemesi gibi Ķskitlerin, Persleri 

yiyeceĵini anlatēr. Kazaklar da Ķskitlerin soyundan geliyor olmalē ki 

atalarēn mezarlarēna b¿y¿k bir ºnem verilmektedir. 

Bozkēr kupkuru bir boĸluk gibi gºr¿nse de yinede i­ine ­ok 

ĸeyi alēyordu. Tren yolu inci dizinde bir ip gibi bunlarē birbirine 

baĵlēyordu. Treni yaĸamak, trende yaĸamaktē bozkēr. 
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KAZAK STEPLERĶNDE 

Kestirmiyor beni /Bu bozkēr ­ºl karēĸēmē /Coĵrafyanēn i­inde 

G¿nlerce trenle gitmek. /Zapt olmaz bir arzu i­imde 

 Ķnip ­ºlde g¿nlerce /Y¿r¿mek, y¿r¿mek, y¿r¿mek 

Gezdiĵim yerlerle b¿t¿nleĸmek.     07.06.2012 Baykonur 

TREN 

Bir kºpek /Tembel, tembel gerinirken  /¢ēkmak istemiyor /Ķĵdenin 

gºlgesinden. /Samanlēĵēn ­atēsēnda bir kedi /Gezinirken ºylesine, 

ama­sēz /Ve bir horoz ºterken  /Ge­ip gidiyor tren.   

 
Kēzēlorda Ķstasyonda alēĸveriĸ i­in inen yolcular 

 

Sonra gelip bir baĸka ĸehirden /Kanēksanmēĸ yerleĸimlerin  

Birisinin daha i­inden /Kazak steplerinde /Yol ezberinde  

Y¿klenmiĸ hayalleri umutlarē /Ge­ip gidiyor yine 

Yorgun bir tren.          07.06.2012 Hazala 
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Kēzēl Orda Tren Ķstasyonu 
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Kēzēlorda, g¿neydoĵu Kazakistanôda ¥zbekistanôēn 

kuzeyinden baĸlayarak Karaganda Eyaletine dek uzanan ve 226 000 

kilometrekare alna sahip bir eyalet. Eyaletin yºnetim merkezi de 

Kēzēlorda kenti. Eyalette bulunan Baykonur ise Rusyaônēn uzay ¿ss¿ 

olduĵu i­in Rus yºnetimindedir. Dede Korkutôun ĸehri Kēzēlordaônēn 

Kent n¿fusu 160 bin, Eyalet N¿fusu ise 800 bin kiĸidir. 

 Akĸam vagonda ĸenlik vardē. Yan kompartēmandaki 

yolculardan birisi ses sanat­ēsēydē. Diĵerleri de ona katēlēyordu. ¥zbek 

bir bayan, ¥zbek­e sºylerken yaĸlē bir satēcē, Ķbrahim Tatlēsesôten bir 

ĸeyler okuyordu. Gidip fotoĵraflarēnē ­ekince kompartēmana davet 

ettiler. Bir s¿re de bana konser verdiler.   

 
Kompartēmanda Kazak T¿rk tartēĸmasē 
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Hemen hepsiyle akĸama kadar tanēĸēp konuĸmuĸ ve hepimizin 

bir kaynaktan geldiĵini kabul ettirmiĸtim. Ķ­lerinden birisi 30 

yaĸlarēnda bir bayanē gºstererek iĸte bu tarih muallimi deyince ben 

ona dºn¿p hesap sorarcasēna ñNe ºĵretiyorsunuz siz ­ocuklara tarih 

dersindeò dedim. ñKazakistan tarihini ºĵretiyoruzò dedi.  

 
M¿ziĵe uyarak koridorda oynayanlar 
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ñPeki, Kazaklar T¿rklerden ayrē bir millet miò dedim; ñEvetò 

deyince; ñPeki, sen Oĵuz Hanôē hi­ duydun muò dedim. ñEvet bizim 

Atamēzdērò dedi. 

ñPeki Oĵuzlarēn 24 boydan oluĸtuĵunu da biliyor musunò 

dedim;  ñEvetò dedi. 

ñO zaman ĸunu da bilmelisin. Bunlardan Kēnēk boyu 

Anadoluôda Sel­uklu devletini, Kayē boyu da Osmanlē Devletini 

kurdular. Yani bizim de atamēz Oĵuz Hanò dedim. Tarih­i bayan 

d¿ĸ¿nd¿ kaldē. Bu arada tarih tartēĸmasē uzayēnca m¿zisyen Kazak 

dilinde yeni bir ĸarkē baĸlattē. Kompartēmanēn dēĸēnda insanlar m¿ziĵe 

uygun olarak oynamaya baĸlamēĸtē.  

 
Kazak kēzēn ­izdiĵi resim 
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Oynayanlar ve onlara bakēp tempo tutanlar derken koridor 

dolmuĸ, geliĸ ge­iĸ olanaksēz hale gelmiĸti. Yolculuk tam bir c¿mb¿ĸe 

dºn¿ĸm¿ĸt¿. Tren yolculuĵu ve Kazaklarla ilgili t¿m olumsuz 

d¿ĸ¿ncelerim silinmiĸti.  

Aslēnda bu insanlar g¿n boyu yanēma gelip gittiler. ¥zellikle 

15-20 yaĸ arasē gen­ler, ñDur ĸu turistle bir Ķngilizcemi deneyeyim 

dercesine gelip, eee, Whatñ diye, d¿ĸ¿n¿p sorunun sonunu 

getiremiyordu. Ben ñWhat is your nameò demek istiyorsun galiba 

diyorum. Haé Tamamò diyordu.  

Bu ĸekilde birka­ sorudan sonra ben, ñBoĸ ver Ķngilizceyi. 

Ben de bilmiyorum zaten. Sen Kazak­a konuĸò diyordum. Sekizinci 

sēnēfē bitirmiĸ bir kēz epeyce kendini zorlayarak konuĸmaya ­alēĸtē. 

Sonra da elindeki tablet bilgisayara benim bir resmimi yaptē. ¥nce 

fotoĵrafē ­ekti, sonra ¿zerinde ­alēĸarak ilgin­ bir bi­im verdi. Oradan 

da ben yaptēĵē resmin fotoĵrafēnē ­ektim.  

Kazaklarēn, Kērgēzlarēn ve diĵerlerinin burada tanēmadēĵē 

birisine ilk anda soĵuk davranmasē, belki de burada kērktan fazla 

milletin bir arada yaĸamasēndan kaynaklanēyordu. Herkes kendisini 

kendi kabuĵunun i­inde saklēyor, g¿venli ortamē bulunca baĸēnē 

kabuĵundan ­ēkarēyordu sanki. ¢¿nk¿ buradaki ­eĸitli T¿rkler ve hatta 

olmayanlar hi­ de ºyle soĵuk insanlar deĵildi. 

Tren yolculuĵu bºyle keyifli ge­ince, bozkērda tren olmak 

ge­ti aklēmdan. Ve bozkērda tren olsam dedim. 

Gizli bir sēzē, bir uyuĸma /ķimdi bozkēr, sol ayaĵēmda.   

Her ĸey tekd¿ze beynimde  /Beynim dºnd¿ bozkēra. 

Atēray-Almatē treninde. 
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Fakat dert deĵil kanēksama. /¢¿nk¿ d¿nyada 

Bozkēr, orman, ­ayēr /Farklē bir g¿zellik  /Her coĵrafya. 

Gºky¿z¿ kupkuru mavi bir gºzé /Belki de en iyisi 

Olmalē mē acaba /Trene bakan sarē bir ºk¿z? 

Bataklēklarda ve ¢imkentôe yaklaĸtēk­a canlanēyordu doĵa  

Bir kerpi­ ev, teneke ­atē /Kafam hepten karēĸtē. 

Fakat hayēr, en iyisi  /Ben bir tren olmalēyēm ĸimdi. 

Hatta belki de ĸimdi ben /Trende bir yolcu deĵilim. /Belki de bozkērēn 

baĵrēna saplanmēĸ /Yollarda yorgun bir trenin  /Taa kendisiyim. 

 

Trenler ne iĸler ne d¿ĸler /Bunu en iyi ben bilirimé 

¢¿nk¿ gezmekten  /Tren olmuĸ genlerim. 
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Trenler ge­iyor beynimim i­inden /Bir trenim ĸimdi bozkērda. 

Bir Kazak kadēn bakēyor penceremden /¢ocuklar koĸuĸuyor 

koridorlarēmda. /Hedef tam yol, Asyaônēn ortasēna. 

  
¢imkentôte ekili dikili alanlar 

¢ĶMKENTôE DOĴRU 

 

Gece 24.00 civarēnda yattēm. Sabah 05.00 sularēnda 

¢imkentôe gelmeden uyandēm. Coĵrafya da bitki ºrt¿s¿ de tamamen 

deĵiĸmiĸti. Coĵrafyaya daĵlar tepeler eklenmiĸ, bitki ºrt¿s¿ de baĵlar 

bah­eler ve yemyeĸil ekili alanlara dºn¿ĸm¿ĸt¿.  

Bu yol boyunca dºrt ºnemli ĸehir vardē. Biri Kēzēl Orda, birisi 

T¿rkistan, birisi ¢imkent, birisi de Taraz idi. Bunlardan T¿rkistanôē 

gece 02.30 sēralarēnda ge­tik ama ben uyuyordum. Bu y¿zden 

gºremedim.   
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Aslēnda yolu ikiye bºl¿p T¿rkistanôda iki g¿n kalarak Hoca 

Ahmet Yeseviônin t¿rbesini ve buradaki tarihi eserleri gºrmek 

istiyordum. Fakat Kazakistan ile ilgili olumsuz ilk intibalar beni bir an 

evvel bu ¿lkeden ­ēkmalēyēm d¿ĸ¿ncesine gºt¿rm¿ĸt¿.  

T¿rkistan, ­ºl¿n ortasēnda 100 bin n¿fuslu bir kent olup 

aslēnda sēcaklēk ve kuraklēk gibi sorunlarēnēn yanēnda kum 

fērtēnalarēnēn da olumsuzluklarē kentin geliĸmesini yavaĸlatmaktadēr. 

Fakat Hoca Ahmet Yeseviônin mezarē ve tarihi yerleri a­ēsēndan 

gºrmek istiyordum. 

 
¢imkentôin giriĸinden bir gºr¿nt¿ 

Saat 05.30ôda bizim arkadaĸlarēn ­oĵu ¢imkentôte indiler. Gel 

burada kal, bir iki g¿n konuĵumuz ol dediler. Aslēnda istiyordum ve 
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bir ara kalmayē da d¿ĸ¿nm¿ĸt¿m ama ¢imkentôin Almatēôya 1000 

kilometre olduĵunu duyunca vazge­tim.  

Artēk bozkēr bitmiĸ, ¢imkentôe gelmiĸtim. Bozkēr sabēr ve 

umutsuz bir aĸk gibi topraĵēn yaĵmuru beklemesiydi. G¿neĸ ise kahēr 

idi, Boĸuna ­i­ekli otlarēn yakēcē sēcaĵa direnmesi. 

¢imkentôe y¿z kilometre kala baĸladē baĵlar bah­eler, yeĸile 

boyandē ova. ¢imkent dayamēĸ sērtēnē Tanrē daĵlarēna, ne ­ºl ne de 

bozkēr umurunda. Dans ediyor adeta ­ayērlarla ormanlar karlē daĵlarēn 

baĵrēnda. 

 
¢imkentôte ¥zg¿rl¿k Parkē (Resim alēntēdēr) 

¢imkent d¿md¿z ovanēn yeĸillikler i­inde bah­elerin tepelere 

dayandēĵē yerde kurulmuĸ b¿y¿k ve g¿zel bir ĸehirdi. Uzaklarda karlē 

daĵlar vardē. G¿ney Kazakistan Eyaletinin merkezi olan ¢imkent, 650 
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bin n¿fusuyla ¿lkenin ¿­¿nc¿ b¿y¿k kenti, sanayi ve k¿lt¿r 

merkezidir. Rakēmē da 500 metre. 

 
¢imkentôte bozkērēn yerini ­ayēr ve orman aldē 

¢ĶMKENTôTEN TARAZôA 

¢imkenôtin ­ēkēĸēndan itibaren uzaktan karlē daĵlar 

gºr¿nmeye baĸladē. Tanrē daĵlarē baĸladē diye d¿ĸ¿nd¿m. 

Fotoĵraflarēnē yakalamaya ­alēĸēyordum. Arazi dalgalanmēĸ, platoya 

ve tepeliklere dºn¿ĸ¿p tekrar ovalarla devam ediyordu. Tabiat canlē 

her taraf yemyeĸildi.    

Bu g¿zel coĵrafyayē bu g¿zel ¿lkeyi, ilk g¿nlerin 

olumsuzluklarē y¿z¿nden Almatē ile sēnērlē tutmak i­ime sinmiyordu. 

Bu y¿zden Tarazôda inmeye karar verdim. 
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¢imkent Taraz arasē plato ve karlē daĵlar 
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 Vagondaki Kērgēz bayanlar sen bizim babamēz diyorlardē. 

Birlikte resim ­ektirdik. Onlar kendi cep telefonlarēyla ­ektiler. Ve 

Tarazdan bir ºnceki istasyonda indiler. 

 
¢imkentôte Tanrē Daĵlarē ve yeĸil ­ayērlar 

 Tren ¢imkentôten sonra Turkobasôa geldi. Turkobas sērtēnē 

daĵlara dayamēĸ ºn¿nde ovalarē ve dalgalē arazisiyle Anadolu 

yerleĸimlerini andērēyordu.  

Burada trene kēmēz ve kaymak satan kadēnlar bindi. Ben 

yiyemem diye almadēm. Kērgēz kadēnlar aldē ve onlarēn ēsrarē ile tadēna 

baktēm. Kaymak farklē geldi. Kēmēz zaten hayatta s¿t¿ sevmeyen ve 

hemen hi­ s¿t i­meyen birisi olarak ve belki biraz da psikolojik olarak 

daha farklē geldi. Trende kalanlarla vedalaĸēp Tarazôda indim. 
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Trende kitabēnē okuyan Kērgēz kadēn ve Taraz Vakzalē aĸaĵēda 
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TARAZ (TALA S) 

 

Kazakistanôēn g¿neyinde 350 bin n¿fusu ve 610 metre 

y¿ksekliĵiyle doĵal bir kucak taraz, canlēlarēn geliĸimine. Talas 

Savaĸēyla ¿nl¿ Talas Irmaĵēnēn kēyēsēnda, Kazakistanôēn ­ukurovasē 

sanki Akdeniz kēyēsēnda 

 
Tarazôēn arkasē Tanrē Daĵlarē 

Tarazôda taksiciye merkezde temiz ve hesaplē bir otel deyince 

yanēndaki arkadaĸē bir otel ismi verdi ucuz ve temizdir dedi. Otele 

vardēk, gecelik 10.200 Tenge istedi.  

ñBu nasēl ucuzluk, bunun pahalēsē ka­aò dedim. Taksici de 

ĸaĸērdē. Resepsiyondaki gºrevliye daha ucuzunu sordu. Onun 

sºylediĵi otel de yakēndaydē. Gidip baktē, o da 9000 tenge istemiĸ. 

Yani tam 60 dolar.  
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Bu kez telefonla bir arkadaĸēnē arayēp sordu ve onun sºylediĵi 

otele gittik, bu da 6000 tenge istedi. Listeye baktēm bir de 3000 

rakamē vardē ñBu neò dedim.  

ñOnun klimasē, buz dolabē ve telefonu yokò dedi.  

Bunlarēn hi­birisi bana lazēm deĵildi. ñBen bunlarē 

kullanmēyorum. Hatta televizyonu da alabilirsin, duĸu, tuvaleti, 

havlusu sabunu odanēn i­inde miò dedim; ñEvetò dedi.  

 
Taraz 

Odalara baktēm altē binlikle 3000ôliĵin hi­bir farkē yoktu. 

Eĸyalarē koyup bir duĸ aldēktan sonra biraz uzandēm. Kalkēp ­antadaki 

domates, salatalēk ve soĵanla bir ºĵle yemeĵi yiyip saat 13.30 da 

dēĸarē ­ēktēm. Gelirken gºrm¿ĸ olduĵum Maliye, M¿ze, Telekom gibi 
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resmi dairelerin ­evrelediĵi meydana gidip geziye oradaki M¿zeden 

baĸlamak istiyordum. 

Dºn¿ĸte oteli rahat bulabilmek i­in etrafa bakēndēm, Ana 

cadde ¿zerinde ­ok b¿y¿k ve yeni bir cami vardē. Otelin sokaĵē bunun 

karĸēsēna geliyordu. Bu y¿zden bulmak kolaydē. Otelci taksiyle git 

dedi. Ķki-¿­ km yol dediyse de, ĸehrin en ºnemli caddelerinden birisini 

taksiyle ge­iĸtiremezdim. Y¿r¿yerek keĸfetmem ve fotoĵraflarēnē 

­ekmem gerekiyordu. ķapkamē giyip karĸēya ge­erek yolun solundan 

y¿r¿meye baĸladēm. Dºn¿ĸte ºteki taraftan gelirim diye d¿ĸ¿nd¿m. 

¢¿nk¿ g¿neĸ soldan geliyordu. Kaldērēm yol kenarēndaki aĵa­larēn 

gºlgesinde kalēyordu.  

 
Taraz 

Yol ¿­ gidiĸ, ¿­ geliĸ altē ĸeritliydi. Ama kaldērēmlar bundan daha 

geniĸti. ¥rneĵin yol 20 metre ise kaldērēmlar en azēndan otuzardan 
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altmēĸ metreydi. Ve kaldērēmdaki aĵa­lar devasa b¿y¿kl¿kte olup bir 

orman yolunda y¿r¿r gibi fazla g¿neĸ gºrm¿yordunuz. Kaldērēm i­in 

ayrēlan bºl¿m¿n bitiminde de, binalara dek en az kaldērēm 

geniĸliĵinde bir yeĸil alan daha buna eklenince, kesinlikle b¿y¿k bir 

parkēn i­inde y¿r¿d¿ĵ¿n¿z¿ d¿ĸ¿n¿yorsunuz. Ve bu park gibi yol 

boyunca uzayēp giden alanēn sadece y¿r¿nen 4-5 metrelik bºl¿m¿ 

beton olup geri yeri ­im, ­i­ek, ­it ya da doĵrudan toprak olduĵu i­in 

doĵal bir gºr¿n¿ĸ¿ de vardē. 

 
Taraz 

Taraz zaten, bir ormanēn i­inde kaybolmuĸ gibiydi. Her yerde 

devasa aĵa­lar ve her yer yeĸil ve yerleĸimin geneline bakēldēĵēnda 

yeĸil alanlar ­ok daha fazla. Planlamada yeĸil alanlardan bērakēn 

kēsēntēyē, olduk­a bonkºr davranēlmēĸ. Dolaysēyla ĸehir ovanēn 



 

118 
 

ortasēnda ­ok daĵēlmēĸ. Bu y¿zden n¿fusu 400.000 civarēnda olmasēna 

karĸēn, milyonluk ĸehirler gibi yayēlmēĸ. 

 
Tarazôda kaldērēm 

Fakat Talas ovasē ºylesine b¿y¿k bir ova ki ucu bucaĵē 

gºr¿nm¿yor. Bu y¿zden ĸehir ne denli yayēlsa da ova onu yutuyordu. 

Arkada karlē Tanrē daĵlarē (Alataĵlar) gºr¿nse de ĸehre ­ok uzaktaydē. 

¥teki yºnlerde ise ovanēn sonu gºr¿nm¿yor ova ufukta kayboluyordu. 

Bu kentin, tarihi Talas Savaĸēnēn yapēldēĵē Talas ķehri olduĵu 

sºyleniyor. Ama Kērgēzistan yakēnlarēnda bir Talas daha olduĵu i­in 

karēĸmasēn diye Taraz denilmiĸ. Talas nehri, ĸehrin ºn¿nden akēyor. 
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,  

Taraz yakēnlarēnda Tanrē Daĵlarē (Alataĵlar) 

 Tarazēn bir baĸka ºnemli ºzelliĵi de, y¿ksekliĵinin 600 metre 

civarēnda olmasē. Yani 7000 metrelik tanrē daĵlarēnēn eteĵinde 600 

metrelik bir ova. Bu y¿zden Tarazôa Kazakistanôēn ­ukurovasē 

deniliyor. Pamuk dahi yetiĸebiliyor. Yani burada olmayacak bir ĸey 

yok. Toprak taban arazi, verimli ve su bol. Ama sebze kasalarēna 

bakēyorum hep T¿rkiye damgalē. Oysa burada Antalya ile aynē anda 

sebze yetiĸtirilebilir. Ovada her t¿r ¿r¿n alēnabilir ama ova boĸ, ­oĵu 

yer iĸlenmiyor, ­ayēr ve mera olarak bērakēlmēĸ. 

Kazakistanôa Rusya tarafēndan girip de ­ºllerden ge­ip 

gelince, yer altē zenginlikleri olmasa yer¿st¿nde bir ĸeyi olmayan bir 

¿lke diye bir d¿ĸ¿nceye kapēlēyorsunuz. Ama sabah uyandēĵēm 

¢imkentôten bu yana ­ok geniĸ, ­ok verimli ve i­indeki bitkilerin 

adeta fēĸkērērcasēna y¿kseldiĵi bitek ovalar kesintisiz devam ediyordu.  
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Bazē yerlerde dalgalanmalar olsa da ova ºzelliĵini 

kaybetmiyordu. Su dersen ovanēn arkasēnda y¿kselen karlē daĵlar tam 

bir su deposuydu. Bu y¿zden, ¢imkentôten buyana Kazakistan 

Coĵrafyasē ile ilgili olumsuz d¿ĸ¿ncelerin tamamen deĵiĸti.  

Ayrēca Tarazôē gºrd¿kten sonra, Kazakistanôdaki geliĸme ve 

deĵiĸimle ilgili fikirlerim de olumluya dºnd¿. ¢¿nk¿ Taraz doĵasē 

yeĸili kadar, imarē ve ĸehircilik anlayēĸē bakēmēndan da m¿kemmel bir 

ĸehirdi. Belki ­ok ince ayrēntēlara girilmemiĸti ama olmasē gerekenler 

vardē. Hatta ince ayrēntēlar bir ĸehri g¿zelleĸtirdiĵi kadar doĵallēktan 

da uzaklaĸtērēyor. Bu y¿zden kaldērēmēn kimi yerlerinde ­imler 

bi­ilmemiĸ, hatta bir­ok yerinde ­im de ekilmemiĸ yabani otlar var. 

Ama orman gibi aĵa­larēn altēnda bu doĵal durum sanki ormanēn 

tamamlayēcē unsurlarē gibiydi. 

 
Tarazôdan  
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Meydana gelince doĵruca M¿zeye girdim. Gºrevli saat ¿­te 

a­ēlacak dedi.ò Nereleri gezmeliyimò dedim.  

 
Meydan 

Karahan, Ayĸe Bibi ve Tikturmazôē saydē. Taksici ve otelci de 

bunlarē sºylemiĸti. Doĵrusu ĸaĸērdēm. Yani bu kadar eski ve tarihi bir 

ĸehirde gezilecek ¿­ mezardan baĸka hi­bir yer olmamasē ilgin­ti. 

Sanēyorum gezmekten, araĸtērma, inceleme gibi bir anlam deĵil de, 

ziyaret ederek dilekte, istekte bulunacaĵēn, dua edeceĵin yerler akla 

geliyordu. ¢¿nk¿ insanlar i­in ziyaretin anlamē buydu. Tarihi bir 

mescit, bina, kale vs yok mu, dedim, bilmiyoruz dediler. 

Neyse ben ĸehir i­indeki keĸiflerime devam i­in geldiĵim 

caddenin devamēna doĵruca y¿r¿d¿m. Beĸ y¿z metre kadar ileride 

solda bir park vardē. ¢ok b¿y¿k ve orman gibi bir parktē. Genellikle 
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gen­ler sarēlmēĸ birbirine banklarda ºp¿ĸ¿yordu. Bu tespiti ĸunun i­in 

yapēyorum ki, burada kom¿nizm moderniteyi yerleĸtirmiĸ. Bu y¿zden 

M¿sl¿man olmak aĸkē, sevgiyi gºlgeleyemiyor.  

Yani burada ĸu anda dini cemaatlerin, Kazaklarē ­ekmeye 

­alēĸtēklarē tutucu ve baĵnaz tuzaklara, kazaklarēn d¿ĸmeyeceĵinden 

eminim. ¢¿nk¿ gºrd¿ĵ¿m t¿m Kazaklar, temiz modern ve a­ēk 

kēyafetlerle dolaĸēyor. Kapalē kadēn hemen hi­ yok. Birka­ tane 

baĸºrt¿l¿ bayan gºrd¿m altmēĸēn ¿zerindeydi. 

 
Parkēn giriĸi 

Parkēn ­ēkēĸēnda ñBuralarda Karahanôēn mezarē varmēĸ, nerede 

acabaò diye sordum. Karĸē sokaĵē gºsterdiler. Sokakta biraz 

ilerleyince T¿rbe gºr¿nd¿. B¿y¿k­e bir parkēn i­inde k¿­¿k, basit ve 

gºsteriĸsiz tuĵla bir yapēydē.  
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Karahanôēn t¿rbesi ve onu ziyarete gelen gelinler 
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T¿rbenin i­erisinde tam ortada mezar vardē. Sakallē bir molla 

kenarda namaz kēlēyordu. Fotoĵraf ­ekmeme karĸē ­ēktē. ñTuĵlalar mē 

aĸēnacak, ¿stelik flaĸsēz ­ekeceĵimò dedim anlamadē. ñKarahanlē 

devletinin kurucusu Karahan mēò dedim. Ķmamzadelerden sºz etti.  

ñKarahan olmasē gerekò dedim, Fakat Karahan ve 

Karahanlēlar hakkēnda bir ĸey bilmiyordu.  

Bah­ede bir gelinle bir damat ve yakēnlarē vardē. Fotoĵraf 

­ektirip video kaydē alēyorlardē. Belli ki gelinliĵiyle Karahanôēn hayēr 

duasēnē almaya gelmiĸti.  

Geline, ñBuraya Karahanôē ziyarete mi geldinizò dedim; 

ñEvetò dedi. ñBunu uĵur mu sayēyorsunuz, baĸka evlenenler de gelir 

miò dedim; ñEvetò dedi.  

O zaman ger­ekten bu Mollanēn dediĵi gibi bu Karahanlē 

devletinin kurucusu Karahan deĵil de bir Ķmamzade galiba diye 

d¿ĸ¿nd¿m ºnce. ¢¿nk¿ Karahan M¿sl¿man bile deĵildi. Ondan 

M¿sl¿manlarēn yardēm beklemesi d¿ĸ¿n¿lemezdi. Ger­i Karahan 

sonradan M¿sl¿manlēĵē kabul ederek Abd¿lkerim Saltuk Buĵra Han 

adēnē almēĸtē. Bunu da unutmamak gerek. 

Ger­i bu iĸlerin mantēĵē da olmazdē. Bir yere birisi bir ­aput 

baĵlasa arkasēndan baĸkalarē da baĵlar ve bir s¿re sonra orada bir yatēr 

olduĵundan kutsal bir savaĸēn ĸehidi olduĵuna kadar hikayeler 

t¿retilir. Nitekim soruĸurdum bu t¿rbede yatan ger­ekten de Karahanlē 

devletinin kurucusu Karahan imiĸ. 

¥teki T¿rbelerden Tikturmazôēn Talas Savaĸē sērasēnda ºlen 

sahabelerden birisinin mezarē olduĵu kabul ediliyormuĸ. Ama adē sanē 

yok. Ayĸe Bibinin hikayesi ise biraz duygusal ve acēklē. 
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Park  

 

AYķE BĶBĶ VE KARAHAN EFSANESĶ 

ñSemerkantlē bir emir kēzē olan Ayĸe Bibi, Karahanit Beyi 

Karahan'a aĸēk olunca, babasēndan izin ister. Babasē bu aĸka karĸē 

­ēksa da asi kēzēnēn ºn¿ne ge­emez.  

Son kez sºz¿n¿ dinlemesini ister kēzēndan: Ayĸe Bibi, 7 su 

ge­ecek, sekizincisinde durup oraya yerleĸecektir. Ayĸe Bibi bunu 

kabul eder ve beraberinde 40 savaĸ­ē kadēnla yola ­ēkar. Babasēnēn 

bedduasēndan habersizdir: "Birbirinizden haberdar olasēnēz, ama 

y¿z¿n¿z¿ gºremeyip, sesinizi duyamayasēnēz!"  
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Tarazôda Ayĸe Bibiônin T¿rbesi  

Uzun yolculuĵun sonunda sekizinci su kēyēsēnda durur Ayĸe 

Bibi. Yerleĸirlerken Karahan'a geldiĵini bildirir. Heyecanla Talas 

Nehrinde yēkanēr, ¿zerini deĵiĸtirir, s¿slenir. Seaukelēe denilen 

baĸlēĵēnē takmak ister.  

 Karahan ve Ayĸe Bibi hikayelerini araĸtērdēktan sonra onu 

Karahanlē devletini kuran Karahan olarak d¿ĸ¿n¿p ĸºyle ĸiirleĸtirmeye 

­alēĸtēm. ¢¿nk¿ Karahan da Karahanlē devletini kurduĵu zaman 

M¿sl¿man deĵildi. 
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AYķE BĶBĶ ve KARAHAN  

 

Keĸfedilmemiĸ yeni bir yēldēz /Doĵmakta olan bir g¿neĸ gibi 

Yakēp kavururken gºzleri  /Tanrē Daĵlarēnēn arkasēndan 

Gºz kamaĸtērēyordu gºrkemié /Ve bir haykērsa Balasagunôdan 

Yeri gºĵ¿ inletirdi /Karahan. 

 

Kopan bir fērtēnaydē /T¿rkistan topraklarēndan.  

Y¿kselen ulu bir ­ēnar  /Tanrē Daĵlarēnēn 

¢ukurovasē Talasôtan. /Kabēna sēĵmaz bir adam /Karahan. 

 

Atlē aslanlarē toplayēp bozkērdan /¦n¿n¿ dºrt yºnde duyuran 

Taklamakan gibi engin /Altaylar gibi y¿ksek 

Baykal gibi derin /ķamanist bir adam /Karahan. 

 

¥l¿m¿nden sonra /Dºrt asēr daha s¿recek olan 

Karahanlē devletini kuran /Bazēr Han ile Oĵulcakôēn babasē 

Torunu Abd¿lkerim Saltuk Buĵra Han /T¿rkl¿ĵ¿n akēĸēna yºn veren 

Tarihe kazēk ­akan adam /Karahan. 

 

Ah, ne yazēk ki, /Karahan aĸēk /Ayĸe Bibiôye 

Aĸktan el aman!.. 

 

Tanrē Daĵlarēnēn /Yedi bin metre y¿kseĵinden 

U­arak inen ­aylarēn /Kēyēlarēndaki ­ayērlarēn 

En g¿zel ­i­eĵi  /Ayĸe Bibi. 

 

T¿rkistan ­ºllerinin ceylanē /Bozkērēn seher yeli 

Yēlkēnēn ¿rkek deli tayē /Ķslamôa konmuĸ /Bir kelebek r¿yasēé 

G¿zelliĵi, zarafeti /Tanrēsal bir afet sanki 

Ayĸe Bibi. 
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Tarazôda bir cadde 

 

Fakat ne var ki: /Ayĸe Bibinin Babasē Ķslamé 

Babasē Semerkant Beyié /Taviz vermez inancēndan.  

 

Ah, baba der ki:  /ñKafire verilecek kēzēm yok /Ben anlamam aĸktan.ò 

Ayĸe Bibi Ķslam Karahan ķaman /Ama yok /Aĸkē umursayan. 

 

Ayĸe Bibi aĸēk /Karahanôa sērēlsēklam  

R¿yalarēndan hi­ ­ēkmēyor Karahan. 

Heyhat, bedduanēn  /Bini bir para babadan. 

Engel olamasa da kēzēna  

Tuzaklar kurar en acēmasēzēndan 

 . 
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Baba derki: /ñBeni dinlemez gidersen 

Olsun hayat size zehir. /Semerkantôtan Talasôa 

Kessin yolunu sekiz nehir. /Ge­sen bile yedisinden 

Ge­emeyesin sekizincisinden. /Kabul etmesin sizi hi­bir ĸehir. 

Anadan atadan /Dinden imandan ¿st¿n m¿? 

Aĸk dediĵin nedir?ò 

 

 
Tarazôda otele yakēn bir park 

 

Beddualar par­alasa da y¿reĵini /Vazge­mez aĸkēndan.  

Kērk savaĸ­ē kadēn alēp yanēna /¢ēkar yola Ayĸe Bibi /Semerkantôtan. 

Ge­tiyse de yedi suyu,  /Ge­emedi Talas suyundan 

Soktu yēlan! 
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Tarazôda bir bulvar (Talas) 

 

Ah, bir aĵēt y¿kselir  /ķimdi Tarazôdan! /Yaktē Ayĸe Bibiôyi 

Baba bedduasē /Gºzyaĸlarē nehir 

Acēlar harman. 

 

T¿m b¿y¿k aĸklar gibi /¥l¿mle sonu­landē aĸklarē 

Kavuĸamadan. /T¿rbesini oracēĵa yaptērdē  

Ve gºmd¿ acēlarēnē i­ine 

Karahan.                       09.06.2012 Taraz 

HĶKAYENĶN DEVAMI: Beraberindekiler Ayĸe Bibiôye 

baĸlēĵēnē getirirler. Fakat baĸlēĵēn i­indeki yēlanē fark etmezler. Yēlan 

tarafēndan sokulan Ayĸe Bibi o anda kºr olur.  
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Tarazôda bir cadde 

 

Karahan, atēyla dºrtnala ­adēra yaklaĸērken, Ayĸe Bibi'nin 

kulaklarē da iĸitmemeye baĸlar. Karahan tam ­adērdan girdiĵi sērada da 

son nefesini verir. Bazē farklē anlatēmlarda yēlanēn nehirde yēkanērken 

soktuĵu da sºylenir. 

Sºylentiye gºre Karahan, Karahanlē devletinin kurucusudur. 

Ayĸe Bibi 8. Nehir olan Talas Nehrini ge­erken yēlan sokmuĸ ve 

kavuĸamadan ºlm¿ĸt¿r. Karahan, Ermeni ustalara b¿y¿k ve gºsteriĸli 

bir mezar yaptērēr. Karahan da Ayĸe Bibi'nin yattēĵē tepenin 

karĸēsēndaki tepeye gºm¿l¿r ve onun i­in de Arap mimarisinin izlerini 

taĸēyan b¿y¿k bir mezar yapēlēr. 
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Tarazôda bir park 

 

 Bir baĸka sºylenceye gºre de Ayĸe Bibi, B¿y¿k Sel­uklu 

Sultanē Alparslanôēn kēzēdēr. Ayĸe, Karahanlēlardan ķems ¿l 

M¿l¾k (Nasr bin Ķbrahim, 1068-1082) ile evlenmiĸtir. Bu hakan, 

¿lkesinde bir­ok mimari eserler meydana getirmekle tanēnmēĸtēr. 

 Bu kadar zengin gºsteriĸli t¿rbe, bir sultan kēzē bir 

hakan hanēmē olan Ayĸe Bibi i­in yapēlmēĸ olmalēdēr. Hakanēn hanēmē 

Ayĸe Bibi i­in ona layēk bºyle bir t¿rbe yaptērmēĸ olmasē pek tabiidir, 

deniliyor. Ama halk, sultan kēzē, hakan karēsē Ayĸe Bibiden ziyade, 

M¿sl¿man Emir kēzē Ayĸe Bibi ile ķamanist Karahanôēn aĸkēna inanēr. 

Meydan, park ve Karahanôēn t¿rbesi derken saat ¿­¿ ge­miĸti. 

Kapanmadan gidip m¿zeyi gezeyim diye geri dºnd¿m. M¿zede kayda 

deĵer pek bir ĸey gºremedim.  
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Resimler ­oĵunluktaydē. Maha­kaleôdeki m¿zenin bir 

benzeriydi. Ama o daha zengindi. Eski doĵu bloku ¿lkelerindeki 

M¿zelerde her odada bir gºrevli oluyor ve sizi takip ediyor. Kamera 

sistemi olduĵuna gºre bunun ne gereĵi vardē anlayamadēm.  

¥zellikle Maha­kaleôdeki M¿zede gºrevli bayan sayēsē 20ôden 

az deĵildi. Oysa gittiĵim m¿zelerde benden baĸka ziyaret­i de 

gºrmedim. Yani bir geliri yok ama orta ºl­ekli bir fabrikanēn iĸ­i 

sayēsē kadar insan ­alēĸēyor. Sanēyorum istihdam yaratmak i­in olmalē. 

Burada da 10-15 gºrevli vardē. Her odanēn anahtarē gºrevlisinde ve siz 

gelince kapēyē a­ēp, ēĸēklarē yakēyor, sizi belli bir mesafeden izliyor, 

bir ĸey sorsanēz bunun eĵitimini almamēĸ bilmiyor. Siz ­ēkēnca ēĸēklarē 

sºnd¿r¿p, kapēnēn ºn¿ndeki sandalyesine oturuyor. 

M¿ze ziyaretini bitirince bu kez telekomun ºn¿nden saĵa 

dºnerek bu caddenin sonuna dek gitmeye karar verdim. Bu caddeye 

saĵdan ­ēkan ikinci caddede b¿y¿k bir caddeydi. Bir kilometre kadar 

buraya gidip dºnd¿m. L¿ks lokantalar ve bir s¿permarket vardē. 

MĶSKET T¦RKLERĶ VE KARADENĶZLĶLER  

Su almak i­in girdiĵim s¿permarkette dolaĸēp fiyatlarē 

inceledim. Burada bir Ahiska T¿rk¿ ile karĸēlaĸtēm. Et reyonunda 

­alēĸēyordu ve tabii ki bayandē. ¢¿nk¿ ĸu ana kadar Kazakistanôda 

erkek ­alēĸan gºrmedim diyebilirim.  

Stalin Ahiska T¿rklerini buralara s¿rd¿kten sonra T¿rkl¿ĵ¿ 

aĸaĵēlamak i­in, eĵitim vermemiĸ ve hep pis iĸlerde ­alēĸtērmēĸ. Bu 

y¿zden bunlar dil ve k¿lt¿rlerini korumuĸlar 

Misket kēzla biraz sohbet ettik. Tamamen T¿rkiye T¿rk­esiyle 

konuĸuyordu. Kazaklarla zor anlaĸēyorduk ama buradaki Ahiska 

T¿rkleri, T¿rkiye T¿rk­esi konuĸuyordu. 
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Tarazôda bir AVM 

Tarazôda Ahiska (Misket) T¿rkleri 

Yer, Talas, Kazakistan /Devasa bir AVMônin /Et reyonunda  

Gencecik, incecik bir bayané /¢evresine sevgi soluyan. 

Bir kuĸku gezinir y¿z¿nde  /D¿nyasēnē sēnērlayan. 

Y¿z¿nde mutluluk maskesi /Gºzleri parēl, parēl parlayan 

Bana at etlerini anlatērken  /Yabansē gºzlerle sorgulayan 

Beyaz tenli incecik bir bayan. 

Olmasa T¿rkiye T¿rk­esi /Hatta hi­ konuĸmasa bile 

Zor deĵildi onda /Anadoluôyu bulmam. 

Strasburgôda, Kºlnôde, Sydneyôde /¢ok karĸēlaĸtēm ben bunlarla 

Tanērēm Anadolu kokusundan. 
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Tarazôda bulvar 

 

 Gencecik, incecik bir bayan /Sanki s¿l¿n.  

T¿rkiyeôden geliyorum dedim /Buĵulandē gºzleri 

Talas ĸimdi y¿z¿nde safi h¿z¿n. 

 

Durdu, d¿ĸ¿nd¿ /Saklamaya ­alēĸarak 

Dudaklarēndaki acē tebess¿m¿: /ñBen bilmem ama 

Babam hasret gitti Ahiskaôya /Babam Ahiskaôdan s¿rg¿n. 

 

Babamēn zamanē  /Daha da kºt¿ym¿ĸ ama 

Biz de gºrmedik hi­  /Buralarda mutlu bir g¿n.  

Bilemiyorum dºnsem Ahiskaôya /G¿ler mi y¿z¿m?ò 
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Tarazôda yeni yapēlan bir cami 

 

Tekrar ana caddeye ­ēkēp bir kilometre kadar gidince bah­eli 

restoranēlar gºrd¿m. At etini bir denemek istiyordum. Et reyonundaki 

kēz dēĸarēda tazesini piĸiren lokantalar bulursun demiĸti. ¢¿nk¿ 

reyondaki at eti kurutulmuĸ et olup ­ok pahalēydē. Sēĵēr koyun vs 

etlerin ¿­ dºrt katē. 

 Cadde ¿st¿ndeki girdiĵim bir restorandaki kazak bayanlara, at 

etinden yemek isteĵimi tam anlatamadēm. Beni patrona gºt¿rd¿ler. 

Porton gen­ bir delikanlēydē. Tamam dedi ama getirdiĵi ĸey 

kurutulmuĸ at etinden salam keser gibi kesilmiĸ salata makarna 

karēĸēmē bir ĸeyle karēĸēk bir soĵuk yemekti. Pastērma, salam sosist 

gibi ĸeyleri zaten hayatta yiyemem ve bir de soĵuk hi­ yiyemem. 

Onun i­in geri gºnderdim. 
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Patron ñNe verelimò dedi. Sēĵēr etinden ĸiĸ istedim ñKoyun 

varò dedi. Koyun eti de asla yiyemem, ñTavuk olsunò dedim. Tavuk 

ĸiĸte, tavuĵu kemiĵiyle birlikte par­alayēp ĸiĸe dizmiĸlerdi.  

 
Taraz 

Akĸam yemeĵini burada yedikten sonra otele dºn¿ĸe ge­tim, 

Saat 20.30ôa geliyordu. 13.30ôdan beri dolaĸēyordum. Daha otele dek 

de en az ¿­ kilometre y¿r¿yecektim. Geliĸe gºre yolun ters tarafēndan 

girince bir internet kafe gºrd¿m. Kafeye girince T¿rk­esi ­ok g¿zel 

bir gen­le karĸēlaĸtēm.  

ñNerede ºĵrendin T¿rk­eyiò dedim, ñEniĸtem T¿rkiyeliò dedi. 

Eniĸtesiyle gºr¿ĸmek i­in yarēn gelmem konusunda anlaĸtēk. Gezerek 

otele vardēm. Yorgunluk baskēn gelince fazla ­alēĸamadan duĸ alēp 

yattēm. 
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 Ertesi g¿n ºĵleye dek ­alēĸēp, internet kafede gºndereceĵim 

veya facebookôa y¿kleyeceĵim fotoĵraflarē hazērlayēp flaĸ belleĵe 

kaydedip ­ēktēm. Giderken ºnce karĸēdaki camiyi gezdim. Yeni 

yapēlmēĸ b¿y¿k bir cami. Adē merkez mescidiymiĸ. Sonra belediye 

otob¿s¿yle meydana giderek internet kafeye vardēm. 

 Ķnternet kafede bir g¿n ºnceki ­ocuĵun eniĸtem dediĵi 

Adanalē Eser Bey vardē. Ķnternet konusunda her t¿rl¿ yardēm ve 

kolaylēĵē gºsterdi, ama facebookôa giremedim. Bilgisayar 

kilitlenmiĸti. ñKendi bilgisayarēnēzdan girmeyi deneyin. Kazak 

Telekomôun bah­esinde kablosuz yayēn var, orada girebilirsinò dedi.  

Otele gidip bilgisayarē getirdim, denedim, ama yayēn ­ok 

zayēftē. Doĵru d¿r¿st ­alēĸmadē. Maillerime baktēm. Kent haberden 

T¿rkiyeôde olup bitenleri inceledim, en ­ok da Eser Beyle sohbet ettik. 

Kendisine buradaki n¿fus yapēsēnē sordum. T¿rkiyeôden gelen iĸ 

adamlarēnē sordum.  

ñBurada T¿rk ­okturò dedi. ñBizim gibi sonradan iĸ i­in 

gelenlerin dēĸēnda, buradaki yerli T¿rkler neredeyse Taraz ilinde 

n¿fusun y¿zde onunu oluĸturur. ¥zellikle kºylerde, daha ­okturò dedi. 

ñAhiska T¿rkleri miò dedim, ñĶki gruplar ve birbirlerini hi­ 

sevmezler. Misket T¿rkleri daha uyanēk ve kurnazdēr. Onun i­in 

Karadenizliler onlara sahte T¿rk derler.ò  

 ñYani ºteki T¿rkler Karadenizliler ºyle mi? Peki Karadenizli 

ta buralara nasēl gelmiĸ.  

ñķavĸat T¿rkleri de denilen bu grup da Ahiskalēlarla birlikte 

Stalin zamanēnda s¿r¿lm¿ĸler buraya. Onlar aynen ĸu anda 

T¿rkiyeôdeki Karadenizliler gibidir. Tarazôda yerli T¿rklerin n¿fusu 

Kazak ve Ruslardan sonra ¿­¿nc¿ sērada gelir. Dºrd¿nc¿ sērada da 

Koreliler vardēr. 
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Meydan 

 

Korelilerin ne iĸi var burada diyorum. Kuzey Koreôde rejim 

muhaliflerinin her dºnemde ka­arak Rusyaôya sēĵēndēĵē ve zamanla 

bunlarēn ºnemli bir azēnlēk haline geldiĵini sºyledi. Kazaklar, Ruslar, 

T¿rkler ve Koreliler n¿fusun y¿zde doksanēnē oluĸturur. Geri kalan 

y¿zde 10ôda ise 40-50 ­eĸit millet vardēr, dedi. 

 Peki, T¿rkiyeôden sonradan gelen T¿rk epeyce var mē 

deyince; ñVardēr. ¥rneĵin burada restoranlarēn hemen tamamēna 

yakēnē T¿rklerin elindedir. Restoranda erkek gºremezsin ama sorsan 

patronu T¿rkôt¿r. ¢oĵunun aĸ­ēsē T¿rkôt¿r. Ķleride Ķstanbul Kafe var. 

Onlar burada daha eskiler. Onlardan daha fazla bilgi alabilirsinò dedi. 
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Bana Almatēôda iyi ve hesaplē otel bulmama yardēmcē olmalarē 

i­in T¿rk­e bilen iki ĸofºr¿n telefonlarēnē verdi. Birlikte fotoĵraf 

­ektirip ayrēldēk. 

 
Tarazôda bir cadde 

 ¦­ saat kadar daha merkezde bulunan caddelere girip ­ēktēm. 

Taraz her yerde aynē doĵal orman gºr¿nt¿s¿ ve aynē m¿kemmellikte 

bir ĸehirdi. B¿t¿n caddeler park gibi yeĸil, geniĸ ve d¿zg¿nd¿. B¿y¿k 

­aplē alēĸveriĸ merkezleri ve son derece temiz, ĸēk ve modern giyimli 

­eĸit ­eĸit insanlar. Bana Sydneyôi anēmsattē. Meydanēn arkasēnda 

¦niversitenin bulunduĵu cadde de ºzellikle ­ok g¿zeldi.  
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Tarazôda otaĵ ve at maketi 
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Saat 20.30ôa doĵru Ķstanbul Kafeye gittim. Ne yiyeyim. Ne 

ºnerirsiniz, dedim. Dºner bitti. Adana, dana veya tavuk ĸiĸ, ne 

istersin, dediler. Dana ĸiĸ istedim.  

Garson T¿rkiyeôden gelen emekli ºĵretmen olduĵumu 

ºĵrenince iki masa ileride sohbet eden bir grubu gºstererek, onlar da 

burada Fetullah G¿lenôin okulunda ºĵretmen dedi. T¿rkiyeôde 

iktidarēn yere gºĵe sēĵdēramadēĵē bu okullara laik demokratik eĵitimi 

benimseyen ben ve arkadaĸlarēm hep kuĸkuyla bakēyorduk. Fakat 

T¿rkiyeôdekiler bir tarafa, yurt dēĸēndakileri herkes ­ok ºv¿yordu. 

Onun i­in kendileriyle gºr¿ĸmek istedim.  

 
Caddenin solunda Ķstanbul Kafe 

Yemekten sonra bunlarla uzunca bir eĵitim sohbeti yaptēk. 

Ben ve benim gibi d¿ĸ¿nenlerin kuĸkularēnē, a­ēk­a anlattēktan sonra 
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iĸin ger­ek y¿z¿n¿ iĸin i­indeki insanlardan dinlemek istediĵimi 

belirttim. Sonrasēnda okul m¿d¿r¿ Maraĸlē Nevzat Bey, ºĵretmen. 

Ramazan ve Resul Bey ile uzun uzun konuĸtuk. Tamamen ­aĵdaĸ bir 

eĵitim verdiklerini, cumhuriyet deĵerlerine baĵlē olduklarēnē, yarēn 

gelip okullarēnē gºrebileceĵimi sºylediler. Restoranda sohbet uzayēnca 

saat 11.00 olmuĸtu. Bana bir taksi ­aĵērabilir misiniz, dedim; Resul 

ben gºt¿r¿r¿m dedi ve beni otele bēraktē. 

 
Taraz 

  Ertesi g¿n Almatē yolculuĵuna erken ­ēkmam gerektiĵine 

karar verdim. ¢¿nk¿ otob¿sle on saatlik yolmuĸ. Vakitli varēp otel 

ayarlamak i­in, saat dokuzda falan buradan arabaya binmeliyim 

d¿ĸ¿ncesiyle 08.30 a taksi istedim. Otelci telefon edip taksi ­aĵērdē. 

G¿len okulu ziyaretini iptal ettim. Toparlanēp otogara gittim. 
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Tarazôdan gºr¿nt¿ler 

 



 

145 
 

AHĶSKA T¦RKLERĶNĶN S¦RG¦N VE SOYKIRIMI:  

1829 Edirne Antlaĸmasēyla Rusyaôya bērakēlan Ahiska, 

1918ôde Rusyaônēn Kafkaslardan ­ekilmesi ¿zerine, Haziran 1918ôde 

yeniden Osmanlēlara ge­ti. Fakat Osmanlē 1.D¿nya Savaĸēnē 

kaybedince 4 Aralēk1918ôde buradan ­ekildi ve aynē g¿n Ahiskayē 

G¿rc¿ler iĸgal etti.  

Ahiska T¿rklerinin ­ilesi 16 Mart 1921 Moskova 

Antlaĸmasēyla T¿rkiye dēĸēnda Sovyet topraklarēnda kalmasēyla 

baĸlar. 1927ôde kolhozlar kurulmaya baĸladē. Bu arada sistemli olarak 

ileri gelenler hapse atēldē. 1930ôlu yēllarda baskē ve ĸiddet artērēlarak 

aydēn ve din adamlarē Kemalist veya Pant¿rkist su­lamasēyla toplanēp 

hapislere atēldē, ama bunlardan bir daha hi­ haber alēnamadē. Daha 

sonra da soyadlarē G¿rc¿ceye ­evrilen Ahiska T¿rkleri, 1938 Sovyet 

Anayasasēnda milleti Azeri ve dili Azerice olarak ge­ti. Sonra 1940'da 

resmi dili G¿rc¿ceye ­evrildi. Aslēnda bu yapēlanlarēn t¿m¿ 

Ahiskalēlarē T¿rk kimliĵinden koparmak i­indi. Yine bu ama­la 

Ahēskalēlar, okullarda ºnce Arap­a, sonra Latince ve daha sonra da 

Kiril alfabesi ile eĵitim gºr¿yorlardē. 

 Ķkinci D¿nya savaĸē baĸlayēnca Ahiska ­evresine Rus ordusu 

yerleĸtirildi ve 1940 yēlēnda ilk kez Ahiskalēlar askere alēnarak 40 bin 

gen­ Alman cephesine gºnderildi. Geride kalan kadēn ­ocuk ve 

yaĸlēlara Borcom'dan Vale'ye 70 kilometrelik demiryolu yaptērēldē. 

Yol yapēmēnda kºt¿ koĸullardan binlerce insan ºld¿. 

 1944 S¿rg¿n¿ ve S¿rg¿n¿n¿ Hazērlayan Koĸullar: Sēnēr g¿venlik 

gerek­esiyle ºnce G¿rcistan i­inde yer deĵiĸtirmeleri planlanan 

Ahiskalēlar i­in temmuz 1944ôte G¿rcistan sēnērlarē dēĸēna ­ēkarēlarak, 

Orta Asya ve Kazakistan'a s¿rmek planē uygulamaya konulur. Ve1944 

yēlēn Temmuz'unda. Ahiska'nēn 209 kºy¿nden 110-120 bin kadar 

T¿rk, kargo trenleriyle Orta Asya'ya s¿rm¿ĸt¿r.  
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14 Kasēm 1944 g¿n¿, gece saat 12.00'de, daha ºnce sēnēra 

takviye amacēyla yerleĸtirilmiĸ olan on binlerce Rus askeri, 

silahlarēyla T¿rklerin evlerine girdiler. Dºrt saat i­erisinde gen­leri 

Alman cephesinde bulunan, kadēn, ­ocuk yaĸlē ­aresiz T¿rk insanē 

kamyonlara doldurularak demir yoluna getirildiler. Bu sērada y¿zlerce 

Ahēskalē her t¿rl¿ riski gºze alarak ve Rus askerleriyle ­arpēĸarak, 

ĸehit olma pahasēna T¿rkiye'ye ge­meyi baĸarmēĸtēr. T¿rkiye sēnērēna 

yakēn kºylerdeki insanlarēn toplanmasē i­in ise 15 dakika izin verildi. 

Babalarē, kocalarē, kardeĸleri Alman Cephesinde bulunan bu kimsesiz 

kadēn, ­ocuk ve ihtiyarlarē kim, hangi sebeple, nereye s¿r¿yor 

bilinmiyordu. Biline bir yalan vardē: sizi Alman tehlikesinden 

korumak i­in ge­ici olarak gº­ ettiriyoruz, en kēsa zamanda 

topraklarēnēza geri dºneceksiniz yalanēydē.   

Bºylece 110-120 bin civarēndaki Ahēska T¿rk¿, kara kēĸta y¿k 

vagonlarēna 8-10 aile halinde koyunlar gibi doldurularak ve kapēlar 

kilitlenerek ºnce Azerbaycanôa gºt¿r¿ld¿ler. Dºnemin Azerbaycan 

yºneticileri, Ahēskalēlarē Azerbaycan'da iskan etmek istediler, fakat 

Stalin Azerbaycan yºneticilerini kurĸuna dizmekle tehdit etti. ¦­ g¿n 

sonra vagonlar bu kez Urallar Bºlgesine hareket etti. Bºylece 

tuvaletsiz susuz havasēz soĵuk y¿k vagonlarēnda oradan oraya bir 

bu­uk ay dolaĸtērēp a­lēktan, soĵuktan, hastalēktan, 17 bini ­ocuk 

olmak ¿zere 30 binden fazla insan ºld¿kten sonra Orta Asya ¢ºllerine 

Ocak ayēnda varabilen Ahēskalēlar,  Kazakistan, Kērgēzistan 

¥zbekistan ve Asyaônēn deĵiĸik yerlerine daĵētēldēlar. 

Bunlarēn gittikleri ¿lkelerde yaĸayan halklara bunlar varmadan 

ºnce KGB m¿thiĸ bir karalama kampanyasē baĸlatmēĸtē. Ahiskalēlarēn 

Almanlarla iĸbirliĵi yapan hain, insan yiyen canavar insanlar olduĵu 

anlatēlmēĸtē. Vardēklarē yerlerde polis ve KGB gºzetiminde 

karantinaya yaĸamē gibi bir sēkē yºnetim uygulanēyordu.  Ķzin almadan 

bir kºyden diĵer bir kºye gidemiyorlardē. D¿ĵ¿n, evlenmek, yakēn 
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akrabalarē ziyareti i­in bile ºzel izin gerekiyordu. Se­me ve se­ilme 

haklarē olmayēp eĵitim hakkē da kēsētlēydē. T¿m d¿nyanēn bilgisi 

dēĸēnda 1944-1956 yēllarē arasēnda uygulanan ve 12 yēl s¿ren bu 

vahĸetten ºte sēkēyºnetim, Stalin ºl¿nce kaldērēldē. Fakat Ahiskalēlar 

bir daha yurtlarēna dºnemedi. Evlerine, kºylerine Ermeniler 

yerleĸtirilmiĸti. Turist olarak ziyaretleri bile yasaktē.  

 Bu konuda araĸtērma yaparken Y¿cel Tanayôēn óRusyaônēn 

yaptēĵē T¿rk soykērēmlarē ve katliamlarēô baĸlēĵē altēnda bir 

araĸtērmasēyla karĸēlaĸtēm. Orada s¿rg¿n¿ yaĸamēĸ Mihrali Binalioĵlu 

adlē bir ĸahsēn s¿rg¿n anēsē var. Bu anēyē aynen koyuyorum. 

ñGece Rus askerleri kºy¿m¿z¿n evlerini kontrol altēna aldēlar 

ve iki saat i­inde toplanmamēzē emrettiler. Sonra da silah zoruyla tren 

istasyonunda topladēlar. 220ôye yakēn Ahēska kºy¿n¿n T¿rk ve 

M¿sl¿man n¿fusunun kērk-elli kiĸi bir hayvan vagonuna dolduruldu. 

Vagonlar hayvan vagonlarē olduĵu i­in ēsētma sistemi yoktu. 

Tuvaletsiz, susuz, dēĸarēda eksi15, -20 derece soĵukta, bir bu­uk ay bir 

yolculuk yapēldē. Rus askerleri her istasyonda vagonlarē a­arak: 

a­lēktan, soĵuktan ve hastalēktan ºlenleri trenlerden dēĸarē atēyorlardē. 

Tren kapēlarē g¿nde bir kez a­ēlēyordu. Erkeklerin gºzleri ºn¿nde 

utandēklarē i­in tuvalet ihtiya­larēnē yapamayan kadēnlarēn idrar 

keseleri patlayarak ºlenler vardē? Onlarē bu insanlēk ayēbēna 

d¿ĸ¿renler neden utanmadēlar? Bu insanlarēn su­u neydi?, T¿rk ve 

M¿sl¿man olmak mē, nerde bu insanlarēn cesetleri? Kim bu insanlēk 

ayēbēnē ¿stlenecek? Altmēĸ yēl i­inde kimse ¿stlenmemiĸse, bundan 

sonra birilerinin ¿stlenmesi zor olurò diyor. 

Enser Rēzmanoĵlu, evlerimizden ­ēkarēldēktan sonra, 

kamyonlar gelene dek kºy¿n i­inde de 3 gece dēĸarēda beklediklerini 

sºyl¿yor. Sonra ara­larēn gelmesiyle birlikte tren istasyonuna 

gºt¿r¿ld¿klerini sºyleyen Rēzmanoĵlu "Trenler o kadar M¿sl¿manlarē 



 

148 
 

s¿rg¿n etmiĸ ki, bitler vardē, vagonlardan s¿p¿r¿yorlardē. Bizi oraya 

doldurdular. Ondan sonra aĵlayan, yalvaran, soĵukta titreyen....ò. 

Aslē Ķskanderova  ñYaĵmur vardē. Akĸam ¿st¿ ºrt¿k arabalar 

geldi. Evi boĸaltmamēz i­in bize beĸ dakika zaman tanēdēlar. Daha 

s¿rg¿n edilmeden G¿rc¿ler de kºye geldi. Evlerimizi talan ettiler, 

eĸyalarēmēzē aldēlar. Babamēz óPeynirsiz yapamam, biraz peynir alēnô 

dedi. Gittim, bir tekne peyniri aldēm. Bir asker aldē, bayēr aĸaĵē 

yuvarladē. Yanēmēza bir iki yorgan alabildik sadece. Her ĸeyimizi 

bērakēp ­ēktēk. Bir arabanēn i­ine ¿­ aileyi doldurdular. Kapēlarē 

¿st¿m¿ze kapattēlar. Hepimiz aĵlēyoruz.  

 

 
 

Ķngiliz yazarē Robert Conguest; ñ120 bin kiĸilik bir T¿rk 

n¿fusu yurtlarēndan s¿r¿l¿yor ve bu olay 1969 yēlēna kadar Batē 

d¿nyasēnda duyulmuyor. Koca bir halk yurtlarēndan s¿r¿l¿p binlerce 

km uzaklēkta sēkē bir polis rejimi altēnda yaĸamaya mahkum ediliyor 

ve d¿nyanēn bu soykērēmdan haberi olmuyor. Nasēl adalet buò diyor. 
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TARAZôDAN ALMATIôYA 

Otogarda otob¿s diye 15 kiĸilik minib¿sleri gºr¿nce ĸaĸērdēm. 

Biletleri kesen bayana, 10 saat bununla nasēl yolculuk yapēlēr dedim, 

koltuklarē otob¿s gibidir. Gºr¿yorsun ºtekiler de hepsi bºyle, baĸka 

yok dedi. ¢aresiz bindim.  

Minib¿ste Ķkili ve tek koltuklar ĸeklinde dºrt sēraydēk. Son 

sēra dºrtl¿ ve iki kiĸi de ºnde ĸofºr¿n yanēndaydē. Ben ikinci sērada 

ikili koltuĵun pencere kenarēndaydēm. Yanēmda da 40-45 yaĸlarēnda 

bir bayan vardē. Burada sen ĸu erkeĵin yanēna ge­iver, bayanlar 

birlikte otursun diye bir ĸey yoktu.  

 
Tarazôdan gºr¿nt¿ler 

Kazak Bayanēn patronu T¿rk ve Bursalēymēĸ. Kendisi ĸu anda 

T¿rkiyeôde Bursaôya gitmiĸ. Almatēôda otel bulmama yardēmcē 

olacaĵēnē sºyledi. 
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Bayan Ķngilizce de biliyordu. Almatēôda 5-6 bin Tengeye iyi 

bir otel veya apartman bulurum deyince Eserôin telefonunu verdiĵi 

ĸofºrleri aramadēm artēk.  

 
Taraz Almatē arasēnda kērsal ve arkada karlē daĵlar 

Tarazôēn ­ēkēĸēnda da baĵlar, bah­eler bir s¿re devam ettikten 

sonra, buĵday arpa gibi kuru tarēm alanlarē baĸladē.  

Ekinler baĸak ­ēkarsa da hen¿z daha yeĸildi. Her ne kadar yer 

al­ak da olsa karlē daĵlarēn serinliĵi erken olgunlaĸmayē ºnl¿yor 

olmalē diye d¿ĸ¿nd¿m.  

Saatlerce yol aldēĵēmēz halde ovanēn bitip t¿keneceĵi yoktu. 

Saĵda 20-30 kilometre ºtede karlē daĵlar, ºteki yºnlerde ise sonu 

gºr¿nmeyen bir ova. Fakat ­oĵu yeri ekilip dikilmeyen ­ayēr ve mera 

olarak kullanēlan alanlar var. ¢¿nk¿ sanēyorum hayvancēlēk belki de 

tarēmdan daha ºn plandaydē. 
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Taraz Almatē arasē kērsaldan gºr¿nt¿ler 
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Yolda bir yemek molasē verildi. Bir kazak restoranēna girdik. 

Yemekleri bilmiyorum ve gºr¿nm¿yordu. Bir adam ĸu iyidir dedi. Ne 

var i­inde dedim, sēĵēr eti dedi; tamam dedim. Ķ­inde soĵandan havuca 

sebzelerle makarna bulunan bir ­orba geldi. Et yoktu i­inde ama et 

suyuydu. A­ da olunca ister istemez yedim. Ger­i her ne kadar 

isteksiz yesem de aslēnda hoĸuma da gitti diyebilirim. 

 
Taraz-Almatē arasē bir restoranēn tuvaletié  Kapē yok 

Tuvaleti sordum. Beraber yemek yediĵimiz ve ben 

iĸadamēyēm diyen Kazak adam ñGel gidelimò dedi. Dēĸarē ­ēktēk, 

bah­ede musluklar ve pet ĸiĸeler vardē. Anladēm... Taharet i­in su 

buradan ĸiĸeye doldurulup gºt¿r¿l¿yordu. Bu durumu gºr¿nce ben 

b¿y¿kten vazge­tim.  

Ķĸadamē ĸiĸeyi doldurdu. Tuvalete girdik, tuvaletlerin kapēsē 

yoktu, yan duvarlarē da 120 Cm falandē.  
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Taraz Almatē arasē kērsal 
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Adam gayet normal bir davranēĸla girip oturdu ve y¿ksek 

sesler ­ēkararak yapmaya baĸladē. Yanda birisi daha oturmuĸ ihtiyacēnē 

gideriyordu. Yani kapē olmadēĵē i­in dēĸarēdan ve ara bºlmeler al­ak 

olduĵu i­in ¿st yanlardan herkes birbirini gºrebiliyordu. 

 Doĵrusu ­ok yadērgadēysam da bizde de 1970ôlere kadar kºy 

evlerinde hatta kentlerde bile ­oĵu evde tuvalet yoktu. Veya evin 

dēĸēnda bah­esindeydi. Ama bezden veya ­alē ­ērpēdan bir kapēsē 

olurdu. Karayazēôda tuvaletler tezek galaklarēnēn arkasēydē, ama oralar 

tenha idi, kimse kimseyi gºrmezdi vs. 

Yer yer ekili ­oĵu yerde mera alanlarda at s¿r¿lerinin, koyun 

ve sēĵēr s¿r¿lerinin yayēldēĵē alanlardan ge­erek ilerliyorduk. Almatē 

yakēnlarēnda ekim dikim alanlarē, baĵlar bah­eler ­oĵaldē.  

Almatēôda hava hafif yaĵmurlu ve trafik olduk­a yoĵundu. 

ķehir i­inde bir saat kadar zaman harcadēktan sonra garaja saat 

19.00ôda varabildik. 
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ALMATI (ALMA ATA)  

 

KENT KĶMLĶĴĶ: Derseniz ki Almatē nerede? Kazakistanôēn 

g¿ney doĵusunda ­ok g¿zel bir yerde. Tanrē Daĵlarēnēn uzantēsē 

Trans-Alay Daĵlarēnēn Kuzey eteklerinde. N¿fusu bir milyon 200 bin, 

y¿ksekliĵi 800 metre. Serilmiĸ sanki devasa bir ­ēnarēn gºlgesine 

keyif s¿rmekte. 

 
Almatēôda AVM (Armada) 

  

Almatē, Kazakistanôēn eski Astanaôsē, Astana, baĸkentin 

Kazak­asē. ¢ºle, bozkēra, sarēya inat, yeĸilin bin bir ­eĸidi 

Kazakistanôēn en b¿y¿k kenti. Devasa aĵa­larla gºlgeli, geniĸ cadde 

ve bulvarlarē, cana yakēn insanlarē, kafamda serin bir yaz anēsē Almatē. 

Tanrē Daĵlarēnēn alēmlē g¿zel kēzē, T¿rkistan coĵrafyasēnēn y¿reĵi 
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Kazak bozkērlarēnēn y¿z akē, ĸehirlerin hasē Almatē. 

 
Almatē merkezinden Tanrē Daĵlarēnēn gºr¿n¿ĸ¿ 

 

Almatēôya vardēĵēmēzda yaĵmur ­iseliyordu. Trafik ­ok 

yoĵun, adeta adēm adēm ilerliyorduk.Yanēmdaki bayan Kolgeyt diĸ 

macunlarēnēn menejeri olan T¿rk patronun muhasebe islerine bakan 

bir kazaktē. Babasē da benim gibi tarih ºĵretmeniymiĸ. Ķnince telefona 

sarēldē. Bir­ok yeri aradē. Oteller 10.000 Tengeden aĸaĵē deĵildi.  

ñBir Apartman dairesi var 6000 Tengeò dedi. Tamam dedim. 

Bir taksi ­aĵērdē. Taksicinin de patronu T¿rkôm¿ĸ. T¿rk­esi d¿zg¿nd¿. 

ñķurada ¿­ bine otel varò dedi. Oraya gittik. Fena deĵildi. 

Ama duĸ tuvalet yandaki odayla m¿ĸterekti. Yan odayē satmayacaĵēz 

burasē sana ait dediler, odaya yerleĸtim.  
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 !950 yēlēna dek burasē Almalē Kºy¿ iken Ruslar 1952ôde 

burada bir askeri garnizon kurunca, kent bunun ­evresinde hēzla 

geliĸmeye baĸlamēĸ. Sonradan Kazakistanôēn baĸkenti de olunca 

geliĸmesi daha da hēzlanarak b¿y¿k, modern bir ĸehir haline gelmiĸ.   

Sovyetlerin daĵēlmasēndan sonra, ¢inin hēzla b¿y¿mesi ve 

¢inôden ­ekinceler nedeniyle baĸkent Akmola (Astana) ya taĸēndēysa 

da Almatē yinede Kazakistanôēn ekonomik, k¿lt¿rel ve sosyal baĸkenti 

olarak fonksiyonlarēnē s¿rd¿rmektedir. 

 
Almatēônēn bulvarlarē ­ok geniĸ 

Otele yerleĸtiĵimde saat 18.30 falandē. Ama hava kapalē ve 

hafif bir yaĵmur olduĵundan gece gibiydi. Bu y¿zden oturup yazēlarē 

yazmam en doĵrusuydu. Fakat bir ĸehre gelip otele yerleĸtikten sonra, 

ĸehri hemen keĸfe ­ēkmak arzusu dayanēlmaz bir duyguydu. Daha 

akĸama en azēndan iki, iki  bu­uk saat vardē. Ayrēca otelci yanēmdaki 
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paranēn tamamēnē almēĸ, hi­ param da kalmamēĸtē. ñķeker deĵilim ya 

eriyecek, ­ēkēp yakēnlarē bir dolaĸayēm. Hem ne zamandan beri hi­ 

yaĵmurda y¿r¿medimò diye dēĸarē ­ēktēm.  

Fakat bir s¿re sonra yaĵmur hēzēnē artērdē ve sērēl sēklam 

oldum. Ayaklarēm ve ­oraplar dahi ēslandē. Geri dºnmek de otelden 

uzaklaĸtēĵēm i­in olanaksēzdē. ¥n¿me ­ēkan Armada adlē alēĸ veriĸ 

merkezine girdim. 

 
Almatēôda bir park 

Burasē eni boyu birer kilometre gelebilecek, bug¿ne dek 

gºrd¿ĵ¿m en b¿y¿k AVM idi. Ķ­ini bir saatte dolaĸamadēm. 

Elbiselerim ¿st¿mde kurumuĸtu. Burada banka da vardē ama 

kapalēydē. Fakat bankomatlar ­alēĸēyordu. Bankomattan her ihtimale 

karĸē iki bin Tenge ­ektim. ¢¿nk¿ ºncelikle yanēmdaki parayē 
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kullanmak istiyordum. Yanēmdaki parayē kaybeder ve ya ters bir 

durum olursa bankomata baĸvururum diye d¿ĸ¿n¿yordum.  

 Armadaôdan ­ēktēktan sonra da yaĵmur devam ediyordu. 

Yollardan selinti ĸeklinde sular akēyor ve gece gibi karanlēktē. 

Islanmaya aldērmadan y¿r¿yerek otele geldim. Doĵruca duĸa girdim. 

Sonra da Tarazôē yazabildiĵim kadar yazēp yattēm. 11.06.2012 Almatē 

 
Almatē, y¿ksekliĵi 7000 metreyi aĸan Tanrē Daĵlarēnēn eteĵi 

¦ĸ¿rken buzullarēnda /Karlarla kaplē Tanrē daĵlarē /Sanki ēsēnmak i­in 

uzanmēĸ aĸaĵē /Elleri, ayaklarē, y¿reĵi /Almatē. 

Ertesi g¿n sabah 06.30- 09.00 arasē da biraz ­alēĸēp, dokuzda 

dēĸarē ­ēktēm. Yine Armadaôya giderek buradaki Halk Bankasēnda para 

bozdurup, otelciye kalacaĵēm sonraki g¿nlerin parasēnē da verdim. 

Yoksa pasaportu vermiyor. Kazak polisi ise pasaportsuz dolaĸanlardan 

r¿ĸvet alēyordu. 



 

160 
 

 Sonra da Almatē sokaklarēna daldēm. Armadanēn ters yºn¿nde 

ve yukardan aĸaĵē uzanan caddeye girdim. Biraz sonra otogar 

saĵēmdaydē. Demek ki otel otogara ­ok yakēnmēĸ ve d¿n taksici bizi 

dolaĸtērmēĸ diye d¿ĸ¿nd¿m. Otogarda Biĸkek arabalarēnē sordum her 

saat minib¿s ve taksi vardē. Otob¿s yoktu. 

 
Bina ve yollarēn dēĸēnda kalan alanlar orman 

 Otogarēn altēndan saĵa devam eden b¿y¿k bir cadde vardē. 

Bunun ¿zerinde biraz ilerledim. B¿y¿k bir kºpr¿ye gelince kºpr¿n¿n 

arkasēnda geniĸ boĸluktan karlē daĵlar ­ok net gºr¿n¿yordu. Buradan 

daĵlarēn fotoĵraflarēnē ­ektim. Kºpr¿de sarēlēp ºp¿ĸen gen­leri 

rahatsēz etmemeye de dikkat ediyordum. Ama zaten onlarēn umurunda 

deĵildim. 
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 Buradan tekrar geriye, garaja geldiĵim caddeye dºnd¿m ve 

aynē caddeyi sonuna kadar gittim. Cadde sonunda karĸēya ge­miyor ve 

yanlara devam ediyordu. Yani dºrt yollu bir kavĸak yerine ¿­ yollu bir 

kavĸak oluyordu ve Almatēôda bºyle ¿­ yollu kavĸaklardan epeyce 

vardē. Buradan sola dºnerek yoluma devam ettim. Ormanēn i­inde 

a­ēlmēĸ geniĸ caddelerde y¿r¿yormuĸ gibiydim. Aĵa­lar devasa ve 

yollar geniĸ, ama kaldērēmlar yollardan daha geniĸ parklar bi­iminde 

olup siz kaldērēm denilen o parkēn i­inden y¿r¿yorsunuz.  

 
Almatē 

 

Bu yºnde de iki kilometre kadar y¿r¿d¿kten sonra tekrar sola 

dºnerek yukarēya ­ēkan ­ok daha geniĸ bir bulvara girdim.  Buradan 

Armadanēn ¿st¿ndeki caddeye ­ēkarak kenarlarē iki km olan bir 

dºrtgen ­izecektim. D¿ĸ¿nd¿ĵ¿m gibi caddenin sonunda Armadaôya 

vardēm.  
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Saat 13.30 olmuĸtu. Burada Kebap Bey diye Latince bir yazē 

gºrm¿ĸt¿m. B¿t¿n d¿nya da kebap iĸlerini T¿rkler yapēyor ya, bu da 

T¿rk olabilir diye ºĵle yemeĵine oraya gittim. Ama T¿rk deĵildi. 

Dºnerin i­ine de ket­ap, mayonez gibi hi­ yemediĵim ĸeyler 

koymuĸtu. Ama a­ olunca zorunlu yedim.  

 
Pazar 

Otele gidip yarēm saat uzandēktan sonra 14.30ôda tekrar 

­ēktēm. Bu kez garaja inen yolun yukarē daĵlara doĵru giden yºn¿nde 

bir s¿re y¿r¿d¿kten sonra saĵa dºnerek iki kilometreden fazla 

y¿r¿d¿m. Ķlerde bu caddenin devamē da kapatēlarak ¿­ yol yapēlmēĸtē. 

Burada ­ok b¿y¿k bir pazar vardē. Hemen her ĸeyin pazarlandēĵē bu 

pazarēn kimi yerleri kapalē kimi yerleri a­ēktē.  
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Buradan aĸaĵēya dºnerek biraz ilerleyince sabah yukarē 

­ēktēĵēm bulvardan aĸaĵē inmekte olduĵumu fark ettim. Bu y¿zden 

caddenin sonuna kadar gitmedim. Buradaki Metroôya girdim. Burasē 

da b¿y¿kt¿, ama Armadanēn yarēsē bile deĵildi. Buradan biraz meyve 

ve i­ecek aldēm. Bunlarla daha fazla dolaĸmamak i­in Metronun 

altēndaki bulvardan, garajēn yanēndan ge­en bulvara ­ēkēp buradan 

yukarēya devam ederek otele geldim.  

 
K¿resel sermaye girmiĸ hemen Kazakistanôa (Metro) 

 

Saat 18.30ôdu. Yarēm saat dinlendikten sonra 19.00ôda tekrar 

­ēkarak yukarēdaki ana caddenin ara sokaklarēna girip ­ēkarak buralarē 

anlamaya ­alēĸtēm. Bunlar orman i­i yollarē gibiydi. Caddeden 

i­erideki evlere giren yollar fazla geniĸ deĵil, ama ­evresi ve kaldērēmē 
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devasa aĵa­larla kaplē olduĵundan kendinizi iki milyonluk koca 

ĸehirde bir orman yalnēzlēk ve ēssēzlēĵēnda hissediyordunuz. 

Geldiĵimiz g¿n bu devasa caddelerde bu trafik nasēl bu kadar 

tēkanabilir diye d¿ĸ¿nm¿ĸt¿m. Bu g¿n ĸehri gezdikten sonra kendimce 

neden olarak bu ara yollarēn fazla kullanēlmamasē ve ¿­ yol 

kavĸaklarēnēn trafiĵin akēĸēnda kesintiler yaratmasē olarak gºrd¿m. 

ķehir ­ok geniĸ yollarla ­ok b¿y¿k adalara ayrēlmēĸtē. Fakat adalarēn 

i­inde ana caddeden evlere daĵēlan ara sokaklar hem ­ok geniĸ deĵil 

ve hem de trafikte pek kullanēlmēyordu.  

 
Ara yollar ormana giriyor gibi 

Ertesi g¿n Gºktepeôden Almatēôyē seyretmek, m¿zeyi gezmek 

ve Almatēônēn en hareketli caddesi olan Ķpek Yolu Caddesinde 

y¿r¿mek vardē planēmda. Fakat sabah kalktēĵēmda hava yine sisli 
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puslu ve yaĵmur sinyalleri vardē. Bu havada Gºktepeôden ne 

gºreceĵim diye d¿ĸ¿nd¿m. M¿ze olayēnē da Rusyaôya girdiĵimden 

beri her ĸehrin m¿zesine gittim, hi­ birinde tatmin olmamēĸtēm. 

Hemen hepsinde son iki ¿­ y¿z yēla ait eĸyalarla resimler vardē. 

Oysa ĸehri yeterince gezmemiĸ ve burada hi­bir T¿rk ile de 

gºr¿ĸmemiĸ ve onlarēn d¿ĸ¿ncelerini almamēĸtēm. Bu y¿zden 

Tarazôda Esin beyin verdiĵi taksicilerden birisine telefon ederek 

T¿rklerin gittiĵi kafeyi sordum.  

 
Osman Bey yēllardēr Kazakistanôda ama Kazakistanôē en iyi Kazak 

¥mer bilir diye beni ona gºt¿rd¿. Osman bey ºnde. 
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ALMATIôDAKĶ T¦RKLRTLE G¥R¦ķMELER 

Taksici ñBen geliyorum, seni alēp gºr¿ĸebileceĵin insanlara 

gºt¿receĵimò dedi. Bir s¿re sonra da gelerek beni aldē. Osman Bey 

diye Konyalē birisini aradē. Osman Bey uzun zamandēr buradaymēĸ. 

Ona telefonda ñT¿rkiyeôden bir aĵabeyimiz gelmiĸ onu sana 

getiriyorum, evden ­ēk sokaĵēn baĸēndan seni alacaĵēmò dedi.  

Osman Bey ºfkeliydi. Kēzē 6 yaĸēnē 2 ay ge­tiĵi i­in 

mahalledeki Rus Okulu kaydēnē yapmamēĸ. Yedi yaĸ diye 

tutturmuĸlar. ñBu Yahudiler r¿ĸvet bekliyorò diyordu.  

¢ocuĵunu devlet okuluna gºndermeyi d¿ĸ¿nm¿yordu. ¢¿nk¿ 

ºteki ­ocuklarē da Rus okulunda okumuĸlar ve oradan memnundu. 

Hatta birisi de Fetullah G¿lenôin kolejinden mezun olmuĸtu.  

 
Kazak ¥mer Bey ile Kazakistan ve buradaki T¿rkleri konuĸtuk 
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Osman Beyin dediĵine gºre, ­ocuĵun iyi bir eĵitim alabilmesi 

i­in G¿len okullarēnda okumasē gerekiyordu. Devlet okullarēnda 

okuyanlarēn ise G¿len kolejini kazanmasē olanaksēzmēĸ. Aslēnda 

burada ilkºĵretimin de amacē G¿len Kolejine girebilmekmiĸ, ama bu 

­ok zor bir olaymēĸ. Binlerce kiĸiden ­ok ciddi bir sēnavla sadece 100 

kiĸi alēyormuĸ. Hatēr torpil r¿ĸvet hi­bir ĸey de iĸlemiyormuĸ.  

Burada karĸēlaĸtēĵēm Kazaklardan veya T¿rkiyeôden 

gelenlerden, bu okullarla ilgili olarak hemen hi­ olumsuz bir eleĸtiri 

almadēm. T¿rkiyeôde siyasete malzeme yapēlarak, yerden yere vurulan 

ve benim de ĸiddetle karĸē ­ēktēĵēm bu okullar buralarda ideal 

T¿rkl¿ĵ¿, ideal eĵitim ve ahlakē simgeliyordu. Doĵrusu bu duruma 

ĸaĸērmadēm diyemem.  

 
Almatēôda 
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Bu eĵitim sohbetinden sonra, benim gezi amacēmēn tarih 

araĸtērmasē olduĵunu sºyleyince ñKazak ¥merôe gidelim, bu konularē 

en iyi o bilirò dediler. Telefon a­tēlar, adam b¿rosundaymēĸ. Abay 

caddesi diye muhteĸem bir caddeden ge­erek oraya gittik.. 

 
Almatē Ķpekyolu Caddesi. 

Kazak ¥mer ( ¥mer Bilgen) Doĵu T¿rkistan Altay doĵumlu. 

T¿rkiyeôye ¿­ yaĸēndayken gelmiĸ ve Kayseriôde yerleĸmiĸler. 

T¿rkiyeôde okumuĸ. Ķstanbul ¦niversitesi T¿rk dili ve Edebiyatē 

mezunu. T¿rkiyeôde Milliyet­ilikten hapiste yatmēĸ. 1990ôda 

Sovyetler daĵēlmak ¿zereyken Kazakistanôa gelip yerleĸmiĸ. Ticaretle 

ge­imini saĵlēyor. ¥mer Naci Bozkurtôun Vali olduĵu dºnemde 

Burdurôda birka­ ay bulunmuĸ. Bu y¿zden Burdurôdan ortak tanēdēklar 

­ēktē. Kazakistan, buradaki T¿rkler ve T¿rk D¿nyasē ¿zerine uzun bir 

sohbet yaptēk.  
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Buradan ­ēkēnca Y¿r¿yerek Kērĸehirli bir iĸ adamēnēn 

b¿rosuna gittik. O da Antalyaôdaki Bucaklē iĸ adamlarēnē tanēyordu. 

Bucaklēlarēn esnaflēĵēnē ºvd¿. Fakat Adam telefon konuĸmalarēndan 

bizimle tam konuĸamēyordu. Zaten Ben de biraz daha dēĸarēda 

dolaĸayēm istiyordum. Karnēm da ­ok acēkmēĸtē. Osman Beyle ­ēkēp 

meĸhur ipek yolu caddesine gittik. T¿rklerin gittiĵi kafeler bu 

caddedeymiĸ. 

Ķpek yolu caddesi diĵer caddelere gºre daha k¿­¿k bir cadde 

ve onlara gºre binalarē ­ok, yeĸili de en az olan caddeydi. Ama ara­ 

trafiĵine kapalē olmasē ve insanlarēn en kalabalēk olarak burada 

bulunmasēndan dolayē ºnemli bir caddeydi. Kafelerin, restoranlarēn ve 

sosyal faaliyetlerin merkeziydi.  

 
Ķpekyolu Caddesi. ¥n¿nde havuzlar bulunan bir bina 

¥nce burada T¿rklerin ­ok bulunduĵu sºylenen bir kafeye 

gittik. Dºrt kiĸinin oturduĵu bir masaya bizi de aldēlar. Hoĸ beĸ 
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tanēĸma derken, Kayserili bir esnaf, Kazaklar aleyhinde atēp tutuyor, 

bunlar T¿rk ise ben T¿rkl¿kten vazge­iyorum. Yēllarca T¿rkiyeôde 

T¿rkl¿k kavgasē verdim, hapislerde yattēm, ama bunlara deĵmez imiĸ 

gibi sºzler sºyl¿yordu.  

Osman Bey, ñArkadaĸēmēzēn kēzēnēn baĸēna bir iĸ geldi de, 

onun i­in morali bozukò dedi.  

Sonra oradakilerden birisi olayē a­ēkladē. Meĵer bir ka­ kazak 

genci, bu arkadaĸēn dokuz yaĸēndaki kēzē, bir yaĸēndaki kardeĸini 

bebek arabasēnda gezdirirken, elindeki telefonu almak i­in 

yumruklayarak bayēltmēĸlar. Telefonu alēp bebek arabasēnē da devirip 

ka­mēĸlar ve polis de bunlarē bulamēyoruz diyor. ¢ocuk, hafēza 

kaybēna uĵramēĸ, psikolojisi sēfēr.  

 
Almatēôda yaĸayan T¿rklerin sorunlarēnē konuĸtuk 
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Bu arada kēzēn babasē olan bu arkadaĸ, ­ocuĵunu belki 

psikolojisi d¿zelir d¿ĸ¿ncesiyle T¿rkiyeôye gºndermek istiyor, fakat 

bu sefer de kēza ayrē pasaport isteniyormuĸ ki ayrē pasaportun ­ēkmasē 

bir ay. Kazak pasaportu al hemen verelim diyorlarmēĸ, ñ¥l¿r¿m de 

almamò diyor vs.  

Elbette ki bºyle olaylar her ¿lkede olabilir ve olmaktadēr. Bu 

y¿zden kazak halkēnē su­lamak doĵru deĵildir. Fakat normal bir 

hukuk devletinde bu t¿r olaylar polisin keyfiyetine bērakēlamaz. 

Maalesef gezdiĵim T¿rk Cumhuriyetlerinin hepsinde de polis 

hukukun ¿st¿nde yer alēyor. Herkes bu konudaki d¿zensizlik ve Kazak 

polisinin r¿ĸvet alarak ºl¿ml¿ olaylarē bile kapatabildiĵine ait 

bildikleri olaylarē anlattēlar. 

 
Kafede sohbet 
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Berber Aliôyi kandēran kēzlar, bir iĸ adamēnēn birlikte olduĵu 

kēzlarēn hizmet­isini ºld¿rmesi ve polise verilen 20-30 bin dolarla 

polisin baĸka yerde d¿ĸm¿ĸ ºlm¿ĸ raporu hazērlayēp olayē kapatmasē, 

Osman Beyin ilk geldiĵi yēllarda ­alēĸtēĵē bir ĸirketteki aĸ­ē kēzēn 

hamileliĵini saklamak i­in karnēnē boĵmasē ve ­ocuĵun ºl¿p kadēnē 

zehirlemesi, doktorun 500 dolar getirmeden ameliyat etmediĵi i­in 

kadēnēn ºlmesini unutamadēĵē ve kendisinden olayēn sakladēĵē i­in 

vicdan azabē duyduĵu vs pek ­ok olaylar anlattēlar. Hemen hepsi de 

poliste baĸlayēp poliste bitiyordu. 

 
Almatē 

Kazakistanôda her ĸeyin r¿ĸvet ve hērsēzlēk temelinde geliĸtiĵi, 

­¿nk¿ ortalama aylēk gelir 300 dolar ama bir odanēn kirasē 400 dolar. 

Bir kilo meyve 4-5 lira. Herkesin yaĸadēĵē yaĸamē bin dolarla 

saĵlamak bile olanaksēz. ¥yleyse nereden gelir bu deĵirmenin suyu?  
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Herkes herkesten r¿ĸvet alēr. Hērsēzlēk ise kom¿nizm 

dºneminde ­alēnan devletin malē ve ­alan herkes olduĵundan ahlaki 

bir deĵer olarak benimsenememiĸ ve olaĵan bir davranēĸ kabul 

ediliyor. ¥zellikle cana kastedilmeyen hērsēzlēklarē polis bulup 

­ēkarmak yerine, davalēyē vazge­irmek i­in b¿rokratik yoldan baskē 

yapēyor. On kere mahkemeye gidip geleceksin, on g¿nl¿k iĸ kaybēnē 

d¿ĸ¿n falan derler, ­alēnana ortak olurlarmēĸ vs. 

 
Almatē 

Ben burada bir yemek yedikten sonra kalkēp biraz daha 

dolaĸtēk. Cadde ¿zerinde bir resim sergisi vardē. Onlara baktēk. 

Sonra da bir baĸka kafenin ºn¿nde oturanlarē Osman Bey 

selamlayēnca, bu kez onlar ­aĵērdēlar. Burada cemaat okullarē 

konusunda onlarēn da gºr¿ĸ¿n¿ alayēm dedim. Genel kanē olumlu 
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olmakla birlikte kafeyi iĸleten, Biĸkek ¦niversitesi mezunu Oĵuzhan 

Nuhoĵlu ñAlan geniĸledik­e bozulmalar da olmakla beraber genelinde 

iyiò dedi. 

Burada ¿niversitede ºĵretim gºrevlisi olarak ­alēĸan Ziya 

Doĵan, G¿lenôin kēsa hayat hikayesiyle birlikte, okullaĸma s¿recini 

anlattē. G¿len okullarēnē T¿rkiyeônin dēĸarēya a­ēlan ēĸēĵē olarak 

tanēmladē.  

Osman Bey ona ñEmperyalizm din ¿zerinden geliyor. 

Dergahtan han­erleniyorsunuz. Din i­i boĸaltēlarak herkese mavi 

boncuk daĵētēyor. Geliĸmeler k¿resel ekonomiye ters olsa hemen ºn¿ 

kesilir. Aslēnda biz veya diĵerleri mayēn eĸekleriydik. Sēnērē 

temizledik artēk ºtekiler gelecekò dedi.  

Oĵuzhan ñEĵitim iyi, okullar m¿kemmel ama bazē ĸeyler 

sorgulanmadan emir komuta zihniyetiyle yapēlēyor ve gizlenmeye 

­alēĸēlsa da taassup varò dedi. Sohbet gece 23.30ôa dek devam etti.  

Ben ertesi g¿n Kērgēzistanôa gidecektim. Ama ertesi g¿n bana 

gºsterecekleri ­ok ĸey olduĵunu sºylediler. Bunun ¿zerine bir g¿n 

daha Almatēôda kalmaya karar verdim. 

Fakat benim Kazakistanôda kalma s¿rem ayēn 14ô¿nde 

bitiyordu. Ayēn 14ô¿nde ­ēkarsam saat farkēyla s¿reyi ge­irmiĸ 

olabilirdim. Zaten polis de r¿ĸvet i­in bºyle bir bahane arar. O y¿zden 

son anda yine ayēn 13ô¿nde Kazakistanôdan ­ēkmaya karar verdim.  

Benim bir ay kalma hakkēm varken, neden 4 Hazirandan 14 

Hazirana kadar s¿re tanēdēklarēnē da bilmiyorum. Atērau polisinde 

kayēt yaptērērken bana bºyle bir ĸey de sormadēlar. Ama Atērayôda 

bana yardēmcē olan ve dilek­emi dolduruveren tur operatºr¿ Aknyet 

Yessenov ºyle yazmēĸ olabilir diye d¿ĸ¿nd¿m. 
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Sohbetin sonunda gecenin bu ge­ saatinde sokaĵa ­ēkmamēn 

tehlikeli olduĵunu sºylediler. Oĵuzhan beni arabasēyla otele kadar 

getirdi. Vedalaĸtēk. 

 
Almatē 

ALMATIôDAN BĶķKEKôE YOLCULUK 

Ertesi g¿n¿ saat dokuzda otogara gittim. Otogarēn bir bºl¿m¿ 

g¿mr¿k gibi ĸeritlerle ayrēlarak Kērgēzistan yolcularēna ayrēlmēĸtē. Saat 

10.00ôda bir minib¿sle Kērgēzistanôēn baĸkenti Biĸkekôe hareket ettik. 

Otob¿s bērakēn ĸehirlerarasēnē, ¿lkeler arasēnda bile yoktu. Minib¿sler 

ĸehir i­i dolmuĸlar gibi, dolunca kalkēyordu. 

Yanēmda Kērgēz bir gen­ kēz, arkamdaki koltukta, ben 

yaĸlarda bir Uygur kºyl¿s¿ vardē. T¿rk­esi m¿kemmeldi. Ve bir tarih 
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profesºr¿ kadar da T¿rk tarihi hakkēnda bilgiliydi. Uygurôda doĵmuĸ 

ama sonradan buraya gº­m¿ĸler. Oraya da sēk gidip geldiĵinden, t¿m 

ĸehirlerini biliyordu. Benim T¿rkiyeôden geldiĵimi ºĵrenince kēzē 

kaldērēp yanēma geldi. 

 
Almatē 

Yolculuĵumun 39. G¿n¿nde /Bindim bir minib¿se 

Ve ­ēktēm yine gurbette /Biĸkek diye bir bilinmeze. 

 

Minib¿s k¿­¿c¿k /Yanēmda gen­ bir kēz./T¿rkiyeôden geldiĵimi 

ºĵrenince /Kēzē kaldērēp yanēma geldi /Uygur asēllē bir Kērgēz. 

T¿rk tarihini anlatēyor /Ve ñD¿nyanēn en g¿zel yeridirò diyor 

Orta Asya /Yakalamēĸ tam hēz /Anlatēyor, anlatēyor bana 

Kºyl¿ kēlēklē yaĸlē Kērgēz.  
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Oysa hi­ rastlamamēĸtēm buralarda /T¿rkô¿m diyen bir insana 

Ama bu adam saatlerdir /T¿rk propagandasē yapēyor bana  

Herkes Kazak, Kērgēz, /T¿rkmen, ¥zbek ama /Ķnanmēyordu kimse, 

/T¿rk olduĵuna. 

Bakmayēn bu adamēn /Bºyle cahil gºr¿n¿ml¿ /Basit bir kºyl¿ 

olduĵuna. /Bilgeliĵi ­ēkēyor ortaya konuĸtuk­a. 

 
Kērgēzistan Kērsalēndan 

Fakat, heyhaté /Uygur asēllē Kērgēzôla /Ayrēldē yollarēmēz  

Tokmak sapaĵēnda. /D¿ĸlerim Biĸkek ¿zerine /Bundan sonra.                    

13.06.2012 Biĸkek 
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Almatē Biĸkek arasēnda kērsal 
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Ben Biĸkekôten sonra ¢inôin Uygur bºlgesine gideceĵimi 

sºyleyince, Uygur asēllē bu bilge Kērgēz, gideceĵim ĸehirleri ve 

nereleri gºrmem gerektiĵini anlattē.  

ñHalk iyidir ama Kētaya ­ok dikkat et. Kētayēn siyasetine 

erilmez. Kētayda oyun ­oktur. T¿rkl¿ĵ¿ Orta Asyaôdan s¿r¿p ­ēkaran 

hep Kētay (¢in) politikalarēdērò diye tembih etti.  

ñBiĸkekôte kaldēĵēn s¿re i­inde de Tokmak yakēnlarēndaki 

Balasagunôu gºrmeden gitme. T¿rkl¿ĵ¿n en ºnemli merkezlerinden 

biridirò dedi. 

Almatēôdan yola ­ēktēktan ¿­ bu­uk saat sonra kazak 

g¿mr¿ĵ¿ne geldik. Burada biraz yēĵēlma vardē. ¢¿nk¿ Almatēlēlarla 

Biĸkekliler her g¿n Burdur Antalya arasē gibi gidip geliyorlardē. 

Kazak G¿mr¿ĵ¿ ile Kērgēz G¿mr¿ĵ¿ arasēnda bir kºpr¿ vardē. 

Kºpr¿n¿n altēnda akan ¢u Nehri iki ¿lke arasēndaki sēnērē 

oluĸturuyordu. Kºpr¿y¿ ge­ip Kērgēz G¿mr¿ĵ¿ne gelince beni ayērēp 

i­eri gireceksin, dediler. Ķ­eride pasaportumun fotokopisi ­ekip 

gºnderdiler. Buradan Biĸkek fazla uzak deĵildi. 

Almatē Biĸkek arasēnda sonsuz sēnērsēz ovalar uzanēyordu. 

Ovalar kimi yerde ­ēlēz otlarla kaplē bozkēr iken ­oĵu yerde tarēma 

elveriĸli ve yeĸili bol alanlar halindeydi.  
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KIRGIZĶSTAN GEZĶSĶ 
 

Orta Asyaôda /200 bin kilometrekare alanē 

Altē milyona yaklaĸan n¿fusuyla /Tanrē Daĵlarēnēn koynunda 

Cennetten bir kºĸedir /Kērgēzlarēn vatanē. 

 

Kērgēzlar tarihi bir T¿rk boyu /Rus­a ve Kērgēz T¿rk­esidir konuĸtuĵu 

Bu topraklar eskiden Gºkt¿rklerin /Uygurlarēn, Karahanlēlarēn  

ķimdi de Kērgēzlarēn yurdu. /Baĸkent Biĸkekôte, Aymatov  

Ve ulusal kahraman Manas heykeli /Kērgēzlarēn onuru. 

 
Kērgēzistan haritasē 
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KISACA KIRGIZĶSTAN TARĶHĶ   

  Altay daĵlarē eteklerinde yaĸayan "Kērgēzlar", Mete Hanôēn 

t¿m T¿rk Boylarēnē bir araya getirerek kurduĵu B¿y¿k Hun 

Ķmparatorluĵuna katēldē. Yaklaĸēk 300 sene Hun Ķmparatorluĵuna 

baĵlē kalan Kērgēzlar, Hunlar zayēflayēnca M¥. 50 yēlēndan sonra bir 

devlet teĸkilatē oluĸturmadan, kendi boy beylerinin yºnetiminde 

y¿zyēllarca baĵēmsēz yaĸadēlar. Fakat 680 yēlēnda Mukan Kaĵan 

Kērgēzlarē B¿y¿k Gºkt¿rk devletinin kattē.   

   Kērgēzlar, 630 yēlēnda Doĵu Gºkt¿rk Devleti yēkēlēnca yine 

Hunlarēn yēkēlēĸēndan sonra olduĵu gibi kendi kaĵanlarēnēn 

yºnetiminde baĵēmsēz yaĸadēlar. Ķkinci Gºkt¿rk devleti kurulunca 690 

yēlēnda kendi istekleriyle Gºkt¿rklere katēldēlar.  

Ķkinci Gºkt¿rk Devleti de yēkēlēnca, yerinde kurulan Uygur 

T¿rk Devletine katēlmayē kabul etmedir. Eskisi gibi tekrar baĵēmsēz 

hareket ederek, Uygurlarēn kuzeyindeki bºlgelere yayēlarak 

g¿­lendiler. Bu arada ¢in entrikalarēyla zayēflamēĸ olan Uygurlara 840 

yēlēnda son vererek ilk defa baĵēmsēz bir Kērgēz Devleti kurdular. 

Aynē dºnemde bir baĸka T¿rk devleti olan Karahanlēlar da 

kurulmuĸtu. Ama Kērgēzlar Anayurt ¥t¿kenôde doĵu yºn¿nde, 

Karahanlēlar ise batēya doĵru geniĸlediĵi i­in ­atēĸmadan yaĸadēlar. 

Fakat doĵuda Moĵol asēllē Karahitaylarēn baskēsē karĸēsēnda Karahanlē 

yºnetimine gºn¿ll¿ katēldēlar. Karahētaylara karĸē 200 sene kadar 

Karahanlēlarla birlikte m¿cadele etmelerine karĸēn 1205ôte Kērgēz 

topraklarē iĸgal eden karahētaylar Karahanlēlara da son verdi. 

Arkasēndan Cengiz han daha b¿y¿k bir Moĵol tehdidi olarak t¿m T¿rk 

coĵrafyasēnē ele ge­irdi. Ve Moĵol hakimiyeti 1703 yēlēna dek s¿rd¿.   

 Moĵol hakimiyetinden kurtulunca eski yurtlarēna doĵru gº­ 

ederek bug¿nk¿ Kērgēzistanôa geldiler. Baĵēmsēz devlet kuracak g¿ce 
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sahip olmadēklarē i­in burada bulunan Hokan Hanlēĵēnēn yºnetimine 

girdiler. Ama Hokantlarēn n¿fusu az olduĵu i­in kēsa s¿rede bu devleti 

ele ge­irerek Bir Kērgēz devleti haline getirdiler. Bu ĸekilde 

g¿­lenerek geliĸen kērgēz devletine, 1800 lerde baĸka bir T¿rk hanlēĵē 

olan Buhara Emirliĵi T¿rk coĵrafyasēna sahip olmak i­in rakip oldu.   

Bu iki T¿rk devleti kēyasēya ­atēĸērken Ruslar da T¿rkistanôēn 

b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ sºm¿rgeleĸtirmiĸti. Hokant Buhara birbirini 

yerken Ruslar 1864ôte ¢imkentôi iĸgal etti. 1876ôda Hokant Hanlēĵē 

daĵētēldē. Ruslar bundan sonra da t¿m T¿rk coĵrafyasē ve Sibiryaôyē 

sºm¿rgeleĸtirdi. Kērgēzlar 1916ôda Rus yºnetimine karĸē ayaklandēlar.  

1916 Kērgēzistan ayaklanmasē: Kērgēzlar, 1876 yēlēnda 

Hokant Hanlēĵēnēn daĵēlmasēndan sonra Rus yºnetimine girmiĸti. 

Ruslar Kērgēzistanôē Ruslaĸtērmak i­in onlarēn verimli topraklarēna Rus 

gº­menler getirip yerleĸtirerek ­ok sayēda Rus kºy¿ kurdular. Bºylece 

topraklar Kērgēzlardan Ruslara ge­ti. ¥yle ki, %6 olan Rus n¿fus 

topraklarēn %58ôine sahip olmuĸtu. 

Arazinin daralmasēyla tarēmsal ¿retimi d¿ĸen Kērgēzlar, orman 

ve otlaklara el konulmasē y¿z¿nden hayvancēlēk olanaklarē da 

ellerinden alēndēĵē gibi s¿rekli vergiler de artērēlēyordu. Yetmedi 1915 

yēlēnda askerlik yapmadēklarē i­in bir de %21 askerlik vergisi 

koydular. Ayrēca 1916 yēlēnda istenen 40.899.244 pud pamuk, 38.044 

kare arĸēn ke­e, 3.109.000 pud pamuk yaĵē, 299.000 pud sabun, 

300.000 pud et, 50.000 pud kene otu, 473.928 pud balēk, 70.000 at, 

12.797 deve ve 13.441 ­adēr Rus Cephesine gºnderilmiĸtir.  

¢¿y vadisindeki Panfilov kolhozundan 1896 doĵumlu molla 

Mergenbaev Meder i­inde bulunduklarē durumu hatēralarēnda ĸºyle 

dile getirmiĸtir: ñ¢arôēn adamlarē Kērgēzlarē ­ok aĸaĵēda gºr¿yorlardē. 

Ruslar, Tokmakôa gelen Kērgēzlarēn malēna m¿lk¿ne dºverek zorla el 

koyuyorlardē. Bu t¿r olaylar 1916 da yoĵunlaĸmēĸtēò 
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Aynē ĸekilde Kemin bºlgesindeki Lenin kolhozundan 1895 

doĵumlu Karabaev Toktaalē ise, ñTºlºgºn ve Seksenalē adlē Kērgēzlar 

yaylaya giderken nehrin suyu ­oĵaldēĵēndan dolayē Ruslarēn 

kºpr¿s¿nden ge­erler. Ruslar bizim kºpr¿m¿zden ge­tiniz diye, 12 

yēlkēlarēnē alēp vermezler. Buna sinirlenen Cunuĸ adlē gen­ 12 yēlkēya 

karĸēlēk Ruslarēn 6 ºk¿z¿n¿ alēr. 2 Rus peĸinden gelip ateĸ edip 

ºld¿r¿r. Kērgēz genci ºld¿rd¿ĵ¿ i­in o Rusôu kimse cezalandērmadē. 

Bu olay 1916 da yaĸandē. Ruslarēn bunun gibi davranēĸlarē Kērgēzlarēn 

dayanma g¿c¿n¿ bitirmiĸtir.ò  

Kērgēz halkēnēn en ºnemli topraklarēndan, otlak yerlerinden ve 

su kaynaklarēndan mahrum kalēĸē sonrasē i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ fakirlik, a­lēk 

ve kitlesel ºl¿mlere neden olmuĸtur. Ķsyanēnēn diĵer bir nedeni ise 

halkēn derdini anlatacaĵē bir merciin bulunmamasē idi.  

Bayalē Isakeoĵlu 1916 yēlē adlē makalesinde hapse atēlan bir 

Kērgēzôēn mektubunu bu konuya ºrnek gºstermiĸtir. Mektupta, 

ñĸik©yet verilecek yer yok. ¢¿nk¿ kimse Kērgēzlarēn ĸik©yetine 

bakmēyor.ò  

Karakolôun ekin ekme m¿fettiĸi T. Karataĸ da Kērgēzlarēn karĸē karĸēya 

kaldēĵē durumu ĸu satērlarla dile getirmiĸtir: ñKoca El (polis memuru 

Zonin) gece Kērgēzlara gelip ñ­abuk koyun kesip piĸirinò diye emir 

verdi. Kērgēzlar ñhayvanlar daĵda ĸimdi kesmeye koyun yokò dediler. 

Bunu duyan Zonin, ñister bebek kesin ister hayvan, ama et olsunò 

dedi. Sonra hēzēnē alamayēp bir s¿r¿ Kērgēzē g¿c¿n¿n yettiĵi kadar 

dºvd¿. Bir baĸka ºrnek, Karkēra bºl¿m¿n¿n polis komiseri Yarbay 

Rumĸevi­ sabahlarē Kērgēzlarē evinin ºn¿ne sēraya ge­irirdi. 

Rumĸevi­in iĸi bitinceye kadar saatlerce ayakta dik duruyorlardē. Ķĸi 

bitince evinden ­ēkar ve Kērgēzlarē kērba­lardē.  
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B¿t¿n yaĸanan zorluklar halkēn ­arlēk sºm¿r¿ sistemine olan 

nefretini g¿nden g¿ne ­oĵaltmēĸ ve ondan kurtulmanēn yolunu 

aramaya zorlamēĸtēr. 

S¿rekli sºm¿r¿len Kērgēz halkē bu arada 1. D¿nya Savaĸē 

baĸlayēnca ºnce askere gitmedikleri i­in vergileri artērēlēp hayvan ve 

¿r¿nlerine el konurken bunlar yetmezmiĸ gibi 1916 yēlēnda bir de geri 

hizmetlerde amele olarak ­alēĸtērēlmak ¿zere 19-43 yaĸ arasēndaki 

erkekler haziran ayēnda hasat vakti askere ­aĵrēlēr. 

Kērgēzlarēn, Karakol 7150, Narēn 2200, Biĸkek 11530, Talas 

1794, G¿neyden Oĸ ve Celalabad 12300 asker olmak ¿zere toplam 

35.874 amele asker vermeleri gerekiyordu. Zaten ge­im sēkēntēsē 

i­indeki Kērgēz halkē temmuz 1916ôda ayaklandē.  

Bu konuda Yettisuv vilayet valisi Ķ.A. Alekseyev ĸºyle 

yazmēĸtēr: ñKērgēz isyanlarēnēn temel sebepleri son on yēl i­inde onlara 

ait 200 bin desyatina topraĵēn kamulaĸtērēlmasē oldu. Orman 

alanlarēnēn ellerinden alēnmasē da kºt¿ sonu­lar doĵurdu. Sonunda 

Kērgēzlar hayvan bakmak i­in yaylalarēn yetmemesi dolayēsēyla ­ok 

zor durumda kaldēlar. Piĸpek ve Prjevalkôa Rusyaôdan gelen 40 bin 

ailenin yerleĸmesi Kērgēzlarēn ekonomik ­ēkarlarēna zarar vermiĸtirò 

Rus ordusu ve silahlandērēlan Rus kºyl¿leri, Kērgēz kºylerini 

yakēp yēktē. Kērgēzlar pek ­ok bºlgede ayrē ayrē ayaklandēĵē, yani 

merkezi birlik oluĸturamadēĵē ve silahlarēnēn yetersizliĵi nedeniyle 

baĸarē saĵlayamadē. Kesin rakamlar olmamakla birlikte kadēn, erkek, 

­ocuk, yaĸlē ayērmaksēzēn 100 bin ile 300 bin arasēnda insan 

ºld¿r¿lerek etnik temizlik yapēlmēĸtēr. 

Ayaklanma ºncesi Kērgēzistanôda 900 bin insan yaĸamakta 

olup bunun 770 bininin Kērgēz olduĵu hesaplanmaktadēr. 1918 

sayēmlarēnda ise T¿rkistan Sovyet ¥zerk Cumhuriyetin n¿fusu 5 

milyon 250 bin olarak saptanēp bunun % 10ôunun Kērgēz olduĵa 

belirtilmiĸtir ki bu hesaba gºre isyandan iki sene sonraki n¿fus, Kērgēz 
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n¿fusun hi­ artmadēĵē d¿ĸ¿n¿lse bile 770 000-525.000=245 bin kayēp 

vardēr. Bu veriler de gºstermektedir ki, kayēp sayēsē 300 binden fazla 

bile olabilir.  

Yukarēdaki rakamlarē deĵerlendirmek gerekirse Kērgēzlar bu 

isyan sērasēnda yaklaĸēk n¿fuslarēnēn yarēsēnē kaybetmiĸtir denilebilir. 

¢¿nk¿ isyan sonrasē Gº­men Yerleĸtirme Baĸkanlēĵē kayētlarēna gºre 

Piĸpekôin Kērgēz n¿fusu %54, Issēkgºl Kērgēzlarēnēn sayēsē ise %73 

azalmēĸtēr. ¢inôe ka­anlarēn ­oĵunluĵunun ºn¿ kesilerek ºld¿r¿ld¿ĵ¿ 

i­in ka­abilenlerin 100 binden az olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Devlet Dumasēnēn ¿yesi A.F. Kerenskiy 1916 yēlēnēn yazēnda 

T¿rkistan bºlgesini gezmiĸ ve Dumaônēn 13 Aĵustosôtaki 

toplantēsēnda isyanē bastēracak birliklerin yerli halka yaptēĵē caniliĵi 

ĸºyle dile getirmiĸtir. ñCezalandērēcēlar bºl¿klerden, piyadelerden, 

s¿vari ve top­ulardan meydana gelmekte idi. Bºl¿k komutanē 

karĸēsēna ­ēkan b¿t¿n kºyleri, t¿zem halkēnē, yaĸ ve cinsiyetine 

bakmadan katletme emri vermiĸtir.ò 
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BĶķKEK 

Kērgēzistanôa saat 14.00 civarēnda geldik. Zaten Biĸkek sēnēra 

25 kilometre uzaklēktaydē. Biĸkekôe yaklaĸtēk­a coĵrafya iyice 

canlandē. Biĸkekôe devasa aĵa­larēn arasēndaki ­ok geniĸ bir 

bulvardan girdik.  

 
Biĸkekôin giriĸindeki bulvar 

KENT KĶMLĶĴĶ 

800 metre y¿kseklik /Bir milyon n¿fusuyla /43 derece kuzey enlemi 

/75 derece doĵu boylamēnda /Kērgēzistanôēn baĸkenti.  

Fakat ĸimdilik /Bir boĸluk Biĸkek kafamda /Sanki gºr¿nmez bilinmez  

/Boĸ bir sayfaé/¢¿nk¿ okumadēm onu daha. 
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Oysa otuz kilometre uzaĵēmda /Gºr¿ĸ alanēmēn i­inde 

Yaslanmēĸ karlē daĵlara /Kaybolmuĸ ormanlarēn arasēnda.  

Ve gelmek ¿zereyim iĸteé /Artēk ­ok yakēnēm Biĸkekôe. 

Bir varsam, bir otel bulsam /Bir de yerleĸsem otele 

Hemen ­ēkacaĵēm  /Biĸkekôi keĸfe. 

 
Oteldeki kat gºrevlisi bayanlar bug¿n senin doĵum g¿n¿n dediler. 

Otele yerleĸip ­ēkmam fazla s¿rmedi. Zaten otel ¢¿yi 

Caddesinin bir sokak ¿st¿ndeydi. Hemen kaydēmē yaptērēp 3. Kata 

­ēktēm. Buradaki kat gºrevlisi bayanlar n¿fus c¿zdanēma bakēnca 

bug¿n senin doĵum g¿n¿n, dediler ve doĵum g¿n¿m¿ kutladēlar. Ben 

bug¿ne dek hi­ doĵum g¿n¿m¿ kutlamadēĵēm i­in farkēnda deĵildim 

ve zaten ger­ek doĵum g¿n¿m de belli deĵildi. 
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Kaldēĵēm otel  

Otelde oyalanmadan, sērt ­antamē yataĵēn ¿st¿ne atēp ­ēktēm. 

Saat 15.00ôten 21.00ôe kadar altē saat Biĸkekôte sokaklara 

saldērērcasēna dolaĸtēm. ¢¿nk¿ bir ĸehre varēnca plansēz ve rastgele 

kaybolurcasēna dolaĸmayē alēĸkanlēk haline getirmiĸtim. Planlē 

dolaĸmada karĸēna ne ­ēkacaĵēnē biliyor ve hep onun karĸēna ­ēkmasēnē 

beklediĵiniz i­in baĸka ĸeyler gºzden ka­abiliyor. 

Otelden ¢¿y Caddesine indiĵimde karĸēma ­ēkan ilk 

muhteĸem yapē Cumhurbaĸkanlēĵē Sarayē oldu. Caddede saĵa 

dºn¿nce, saray solumda kaldē.  
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Burada ¢u Nehri, vadisi, ovasē gibi ­u sºzc¿ĵ¿ ­ok 

kullanēlēyor. ¢uy veya ¢¿y olarak da kullanēldēĵē gibi cadde isminde 

­uy veya ­uiski olarak kullanēlēyor.  

Bºlgenin diĵer ºnemli ĸehirleri gibi Biĸkek de ¢u Nehri 

vadisinde kurulmuĸ bir ĸehirdi. ¢u veya ¢uy Nehri 1300 kilometre 

uzunluĵuyla Kērgēzistanôēn en uzun akarsuyudur. Tanrē Daĵlarēnēn 

buzullarēyla beslenen nehir, Issēk Gºl yakēnlarēna dek geldikten sonra 

bir b¿kl¿m yaparak gºle dºk¿lmeden ilerleyerek Muyunkum ¢ºl¿nde 

kaybolur. Nehir akēĸ hēzē ­ok y¿ksek olduĵu i­in kēĸēn buz tutmaz. 
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¢u Nehri 

¢uy caddesinin saĵēnda, y¿z elli iki y¿z metre ilerleyince 

ºn¿me ­ēkan ve kaldērēmdan i­ tarafa 150-200 metre uzanan, olduk­a 

gºrkemli bir yapē vardē. Ve yine bu gºrkemli yapēnēn 150-200 metre 

ilerde tam karĸēsēnda aynēsē inĸa edilerek bir simetri oluĸturulmuĸtu. 

Bunlarēn arasēnda ve 150 metre kadar i­ tarafēnda bu iki 

simetrik binayē bir birine baĵlayan ve mimari olarak bunlarē 

tamamlayan bir baĸka bina daha vardē. Bu simetrik yapēlarē birbirine 

baĵlayan binanēn ºn¿nde Cengiz Aymatovôun normal boyutlarda bir 

heykeli vardē. Yan tarafēnda arkada da ¿niversite var.   

Ķĸte bir tarafē ¢¿y Caddesi olan ve diĵer tarafē bu ¿­l¿ yapēnēn 

arasēnda kalan alan, meydan, park havuz ve eĵlence yeri olarak bir 

iĸlev y¿klenmiĸ. 
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Baĸkent Biĸkekôte simetrik yapēlarēn arasēndaki meydan 

 Bu orta b¿y¿kl¿kteki meydan dahil, buradaki bu gºrkemli 

yapēlarēn kapladēĵē alan da dahil toplam alandan daha b¿y¿k bir alan 

bunlarēn tam karĸēsēnda, caddenin ºteki tarafēnda yer alēyor. Bu iki 

meydana caddeyi de dahil ettiĵinizde ortaya ­ok daha b¿y¿k bir 

meydan ­ēkēyordu. Bana m¿zeyi gezdiren ­ocuk bu b¿y¿k alanēn Ala-

Too Meydanē olarak adlandērēldēĵēnē sºyledi. 

Karĸē tarafta, yani ¢¿y Caddesinin solundaki b¿y¿k meydanda 

da yine havuzlar, aĵa­lar ­i­ekler, oturma ve gezinti alanlarē var. 

¢ocuk ñBuraya Ploĸet diyorlarò dedi.  
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Meydandaki havuzda oynayan ­ocuklar 

Karĸēdaki meydanēn tam ortasēnda Manasôēn at ¿zerinde 

devasa bir heykeli var. Baĸka heykeller bunun tamamlayēcēsē 

durumunda. Manas T¿rklerin Nogay Boyundan olup, ¢in ve Moĵol 

asēllē Kalmuklara karĸē savaĸarak, Kērgēzlarēn birliĵini saĵlamēĸ ulusal 

bir kahraman. 

En ºnemli T¿rk destanlarēndan olan Manas Destanē, 500 bini 

aĸan dizesiyle, d¿nyanēn en uzun destanēdēr. Destanda Manas, oĵlu ve 

torununun Kērgēzlarēn d¿ĸmanlarēyla m¿cadeleleri anlatēlērken, 

Kērgēzlarēn sºzl¿ tarihi de ºzetlenmektedir. Dilden dile kuĸaktan 

kuĸaĵa aktarēlarak gelen bu destan, T¿rklerin ºrf adet ve gelenekleri, 

T¿rk tºresi, Anayurt k¿lt¿r¿m¿z ve mitolojisi hakkēnda bilgileri de 

g¿n¿m¿ze taĸēmēĸtēr. 



 

193 
 

 

Manas Heykeli ve arkasēnda Tarih M¿zesi 

Manas heykelinin arkasēnda devam eden meydan Tarih 

M¿zesine kadar gidiyor. Hatta m¿zeyi yanlardan dolaĸarak aĸaĵēdaki 

caddeye ve oradan parlamento binasēna kadar devam ediyor. 

 Ploĸetôin sonunda saĵa dºnen caddeye girdim. Burasē bir 

caddeden ­ok 100 metre geniĸlik ve kilometreleri bulan uzunlukta bir 

parkēn i­inden ge­en yollar gibiydi. ¢¿nk¿ ¿­ ĸeritli gidiĸ yolu 10 

metre ise, kaldērēm bundan daha geniĸ, ince uzun bir park gibiydi. 

Aynē durum geliĸ yºn¿nde de vardē.  

Ama asēl ĸaĸērtēcēsē bu geliĸ ve gidiĸ yollarē arasēnda bunlarēn 

toplamēndan daha geniĸ bir alan parktē. Bu cadde ¢uiski caddesinden 

saĵa dºnerek ĸehrin i­ kesimlerine doĵru uzanēyordu.  
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¢uyiski Caddesi 

¢¿nk¿ caddenin sola dºnen karĸē tarafē, Manas heykelinin 

bulunduĵu meydana bitiĸik bir park gibi olup burada resim galerisinde 

ressamlar resimlerini yapēyor ve sergiliyordu. Parkēn bir kºĸesinde 

geniĸ­e bir alan ¿st¿ kapatēlarak galeri haline getirilmiĸti.  

Bu park da Parlamentonun ºn¿nden ge­en yola ve aĸaĵēdaki 

¢uiski caddesine paralel bulvara kadar devam edip, sonrasēnda yine 

yukarēdaki parklē yolun karĸēsēnda aynē ĸekilde sola devam ediyordu. 

 Yani Erkinlik park adlē bu cadde, ger­ekten bir bulvardan ­ok 

bir park ºzelliĵi taĸēyordu. ¢uiski caddesi ile altta ona paralel uzanan 

Abdi Momunov cadeleri arasēndaki dºrt yollar ile kesintiye uĵrasa da, 

Abdi Momunovôdan aĸaĵēya yine bir park gibi devan ediyordu. 
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Parkta resim galerisi olarak kullanēlan alan ve resimler 
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Zaten Baĸkanlēk sarayē ile meydan arasē da meydana bitiĸik bir 

parktē. Burada da ikiz kuleler gibi y¿kselen kulelerin aĸaĵē bºl¿m¿nde 

heykeller vardē. Bu y¿zden Erkinlik parkē bulvarēnēn kesintiye 

uĵrayan bºl¿m¿, Manasôēn solundaki bu parkla bir simetri oluĸturarak 

denge saĵlēyordu. Bu parkēn bir tarafē resim galerisi olup ortada 

aĸaĵēda Gurmancan Datku adlē, Ruslara karĸē m¿cadele veren bir 

kadēnēn heykeli vardē. 

 
Kērgēz kadēn kahraman 

Erkinlik (ºzg¿rl¿k) park caddesinde bir kilometreden fazla 

y¿r¿d¿m, Park ºzelliĵinden hi­bir ĸey kaybetmeden devam ediyordu. 

Bir de ºyle bin emek ve masrafla yaratēlmēĸ ­imler ve onlarēn 

bi­ilmesi bakēlmasē gibi bir durum da yoktu. Parkēn aĵa­sēz alanlarē 

doĵal otlar, ­ayēr ­imen, hatta bir­ok yerde ­ilekler alanē ayrēk gibi 

sarmēĸtē.  
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Ķkiz kuleler ve aĸaĵēda Manasôēn karĸēsēndaki meydan 
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Meydandan arkaya doĵru ilerleyerek, ¢uiski caddesine paralel 

Abdi Monumov caddesine ge­ersek burada caddenin meydan 

tarafēndaki parklar Tarih m¿zesinin arkasēnda birleĸiyor. M¿zenin 

arkasēndaki Lenin heykeli Parlamentoya bakēyor.  

Abdi Monumov caddesi, Baĸkanlēk Sarayēnēn arkasēndaki 

Panfilov Parkēn giriĸinde bitiyor. Panfilov Parkē diĵer parklarla da 

birleĸerek t¿m yapēlarē ve meydanē i­ine alēyordu. 

 
Biĸkekôte bir bulvarēn ortasēndaki yaya yollarē, orman parkē gibi 

Parkēn giriĸinden Abdi Monumovôda biraz y¿r¿mek gerekirse, 

parkēn ­ēkēĸēnda caddenin hemen baĸēnda saĵda Kērgēz drama tiyatrosu 

var. 100-150 metre kadar ilerisinde solda parlamento ve saĵda Lenin 

heykeliyle tarih m¿zesi var.   
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Lenin heykeli arkasēnda m¿ze ve karĸēsēnda Parlamento binasē 
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Parlamentodan sonraki bina ise Amerikan Asya ¦niversite 

Merkezi olup ­evresindeki yapēlarla uyumlu bir gºr¿n¿m¿ var. 

Karĸēsēnda ise erkinlik park bulvarēnēn tamamen parka dºn¿ĸerek 

kesintiye uĵradēĵē bºl¿m var.   

 
American University Central Asia yazan bina 

 Erkinlik parkēn sonundan aĸaĵē inen yolu ge­ince yine bir park 

var. Ya da parklar yolun karĸēsēnda da devam ediyor da diyebiliriz. Bu 

devam eden parkta Rus tiyatrosu var. Bunun ¿st¿nde, ¢uiski 

tarafēndaysa sinema aĵērlēklē bit tiyatro var. Kino tiyatro deniliyor.   

Buradan ¢uiski caddesinde ileri y¿r¿y¿ĸe devam edince, 

saĵda yukarēya ­ēkan Tēnēsta caddesi var. Bu bulvar deĵil, ama geniĸ 

kaldērēmlarēndaki aĵa­lar nedeniyle yine orman veya park gºr¿n¿m¿ 

sergiliyor. Buraya girmeden ge­tim.  
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Tarih m¿zesinden gºr¿nt¿ler 
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Buradan sonra yine saĵa devam eden Yusuf Abduramanov 

caddesi var. Burasē ticari faaliyetlerin yoĵun olduĵu bir cadde. 

Caddeye dºn¿nce saĵda Kērgēz Telekom binasēna bitiĸik bir saat 

kulesi var. ¥zellikle dºviz b¿rolarēnēn bu kadar ­ok olduĵu bir baĸka 

yer gºrmemiĸtim. Bir dolar 47 Somôdu. Dolaysēyla bir lira da 26,5 

som civarēndaydē.  

 
Kērgēz Telekom ve saat kulesi 

 

Bu Abdurrahmanov caddesinde iki kilometreye yakēn 

y¿r¿yerek ilerideki ¿st ge­idin ¿zerinden, ĸehrin dayandēĵē karlē 

daĵlarēn fotoĵrafēnē ­ekip caddenin karĸē tarafēndan geri dºnd¿m. 

 Yeni bir ĸehre vardēĵēm zaman, otele en yakēn bir noktada, 

ĸehrin diĵer yerlerini ona gºre kafamda planlayabileceĵim bir merkez 
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se­erim. Burada da merkezim Ploĸet ve ­ui caddesiydi. Bu y¿zden 

tekrar ­uyi caddesine indim.  

 
Caddenin kaldērēmēnda peyzaj ve havuzlar 

Y¿r¿d¿ĵ¿m caddenin ¢uyi caddesini keserek aĸaĵēya 

devamēnda, caddeden baĸka bir ĸey gºr¿nm¿yor desem yeridir. Koca 

cadde bir orman i­i yolu gibi gºr¿n¿yor. Hani arada bir caddeye 

bakan devasa binalar varsa da, bunlarda devasa aĵa­larēn arasēnda 

kayboluyordu.  

PĶķPEK NASIL BĶķKEK OLDU  

ķehrin Biĸkek adēnē almasē ise Piĸpek adlē bir Kērgēz 

kahramana dayandērēlmaktadēr. Sºylentiye gºre 1766ôda Kazak Hanē 

Abēlayôa karĸē kahramanca savaĸan Piĸpek ºl¿nce bu bºlgeye 
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gºm¿lm¿ĸ. Bºlge 1825ôte Hokand Hanlēĵēôna baĵlēyken burada 

Piĸpek adlē bir kale yapēlmēĸtēr. 1863ôte buralar Ruslarēn eline ge­ince, 

kalelerin yerine Rus garnizonlarē yapēlēyor. 1868ôden itibaren bºlgeye 

gelmeye baĸlayan Rus gº­menleri i­in kºyler kuruluyor. ¢inôdeki din´ 

ve etnik ­atēĸmalardan ka­an ¢inli M¿sl¿man Dunganlar da Biĸkekôe 

gelince 1900 yēlēnda ĸehrin n¿fusu on bine yaklaĸēyor. 

 

 
Biĸkek  

Biĸkek modern ve planlē bir ĸehir olup planlarē 1878 de 

­izilmeye baĸlēyor. ķehirde kuzeyden g¿neye, doĵudan batēya birbirini 

dik kesen ve birbirine paralel yollarla ēzgara planē uygulanmēĸ. Tanrē 

Daĵlarēndan gelen sular kanallarla ĸehrin caddelerine yºnlendirilerek, 

kanallarēn kenarlarē aĵa­landērēlmēĸ. ķehirde on altē yatay ve yirmi altē 

dikey cadde olduĵunu sºylediler.    
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Biĸkekôin adē 1926 yēlēnda Frunze olarak deĵiĸtirildi. ķehre 

kom¿nist ºnderlerden Biĸkek doĵumlu Mihail Vasilevi­ Frunzeônin 

adē verildi.  Kērgēzistan 1991ôde baĵēmsēzlēĵēnē kazanēnca ĸehrin adē 

yeniden Biĸkek oldu. 

 
Biĸkekôte geniĸ caddeler 

 

Biĸkekôin inĸa ve geliĸiminde gº­menler, s¿rg¿nler ve esir 

askerler ºnemli rol oynamēĸ olup II. D¿nya Savaĸē yēllarēnda Ukrayna 

ve Rusyaôdan ­ok sayēda meslek sahibi insan Biĸkekôe gº­ ettirildi. 

Yine II. D¿nya Savaĸē sērasēnda esir alēnan askerler ve s¿rg¿nler de 

Biĸkekôin inĸasēnda ºnemli rol oynadē. ¥zellikle 1944ôte Stalin 

tarafēndan s¿rg¿ne gºnderilen Alman, Kara­ay, ¢e­en, Ķnguĸ, Kumuk, 

Kabardin, Ahēska T¿rkleri, Kērēm Tatarlarē ve diĵer s¿rg¿nler, ĸehrin 

geliĸimine b¿y¿k katkē saĵladē. Bu s¿rg¿nlerden bazēlarē 1956ôda 

bazēlarē da1991ôden sonra vatanlarēna geri dºnd¿ler. Fakat Kērēm 

Tatarlarē ile Ahēska T¿rkleri yaĸamlarēnē hala Biĸkekôte 

s¿rd¿rmektedir. 

Biĸkekôi ºzetle anlatmak gerekirse ¿­ devasa ĸeyden sºz 

etmek gerek. Devasa geniĸ caddeler, devasa b¿y¿kl¿kte binalar ve 
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bunlarē yutan devasa bir orman. ķehrin dēĸēnda bunlara ilave 

edebileceĵimiz yine devasa b¿y¿kl¿kte iki ĸey daha var. Bunlardan 

birisi Tanrē daĵlarē ki, Kērgēzistanôda y¿ksekliĵi 7000 metreyi ge­iyor. 

Ve Kērgēzistan topraklarēnēn tamamē Tanrē daĵlarēnēn yayēldēĵē coĵrafi 

bºlgenin i­inde kalēyor.  

 
Biĸkekôte Kērgēz yazar Aymatovôun heykeli 
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Dolaysēyla Biĸkek de bu coĵrafyada bulunuyor. Fakat, aĵaca, 

ormana bakēnca Biĸkek sanki bu karlē daĵlarēn eteklerinde deĵil de, 

ekvatoral orman bºlgesinde bir ĸehir gibidir. Karlē daĵlardan gelen 

­aylar su bakēmēndan da zenginleĸtirmiĸ bºlgeyi. Biĸkekôin i­inden 

ge­en Alamidin ve Alar­a ­aylarē beĸ altē yerden kanallarla birbirine 

baĵlandēĵē i­in ĸehrin i­inde bir su aĵē da oluĸturulmuĸ. Dordo Pazara 

giderken ¿st¿nden ge­tiĵim ¢ui kanalē, yanlarēnda duvar vs 

olmadēĵēndan doĵal bir nehir gibiydi. Bu sularēn bolluĵu ovanēn 

geniĸliĵi ­ok b¿y¿k tarēm olanaklarē yaratēyor. 

Mavi gºky¿z¿nde bulutlar sa­larē, beyazlar i­inde nazlē bir 

gelin Tanrē Daĵlarē. Biĸkek gelinin yeĸil tacē, yeĸim tacē, Biĸkek Tanrē 

Daĵlarēnēn sekizinci harikasē. Biĸkek ormanlarēn kenti tarihten tabiata 

bir esinti. ¢u Nehri ve kanallarē Biĸkekôin kan damarlarē.   

¢uyi caddesinde ileriye devam ediyorum. Kaldērēmda sebze 

meyve satan kadēnlar. Kaldērēmlar ­ok geniĸ ve ­oĵu yerde bir park 

durumunda. Burada da bir bu­uk iki kilometre kadar y¿r¿d¿kten 

sonra, caddenin karĸē tarafēndan geri dºn¿yorum.  

Buradan Manasēn heykelinin bulunduĵu meydana varmadan 

ºnce iki ºnemli yer var. Bunlardan birisi Sun Pazar, birisi de k¿­¿k 

ama ­ok g¿zel bir park.  

Bunlardan sonra da kaldērēmēn saĵēnda birbirine ekli b¿fevari, 

k¿­¿k k¿­¿k d¿kkanlarēn ºn¿nden ge­erek, Ala-Too meydanēndan 

ºnceki Urkuya heykelinin bulunduĵu meydana, sonra da adliye 

binalarēnē ge­erek Ala-Tooôya geliyorum. Ama bunlar birbirinden 

kopuk deĵil. Hepsi de birbirine baĵlē. Kaldērēmēn buralarda bizim ana 

caddelerden daha geniĸ olduĵunu d¿ĸ¿n¿rseniz bu d¿kkanlar 

gºz¿n¿zde birer metre kare gibi ya da daha da k¿­¿k gºr¿n¿yor. 
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 Sun Pazar ­ok katlē kocaman bir bina. Ķ­inde insan kaynēyor. 

Alan, satan, bakan, inceleyen soran, bilgi edinen. Zemin kat telefon ve 

en kalabalēk burasē. Cam bºlmelerle ­evrilmiĸ k¿­¿k k¿­¿k bir s¿r¿ 

telefon d¿kkanē var. Her t¿r telefon aksesuar ve malzemesi var. 

 

 
Sun pazar 

Gezi boyunca hi­bir ĸey almayē d¿ĸ¿nmediĵim i­in ĸu ana dek 

gezdiĵim ¿lkelerde hi­bir ¿r¿n¿ derinliĵine incelememiĸtim. Sadece 

T¿rkiye ile bir fiyat mukayesesi yapacak kadar bakēp ge­miĸtim. Ve 

gezdiĵim ¿lkelerin hi­birisi oradan bir ¿r¿n almayē gerektirecek kadar 

T¿rkiyeôden daha ucuz olmadēĵē gibi, Rusya ve Kazakistan 

T¿rkiyeôden de pahalēydē. Ama Kērgēzistanôda telefon ger­ekten ­ok 

ucuzdu. Aradaki fark ¿­te birden az olmayēp, bazēlarēnda yarē fiyattē. 
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Hatta ben de bir telefon alsam mē diye d¿ĸ¿nd¿m. ¢¿nk¿ 

kullandēĵēm telefon sekiz on yēllēk telefondan baĸka bir ºzelliĵi 

olmayan basit bir telefondu. Ķnternet, navigasyon ve kamera ºzellikleri 

de olsun istiyordum.  

Ama bunlar bu telefonlarē ¢inôden getiriyorlardē. Oysa 

pazartesi g¿n¿ ben de ¢inôe gideceĵim. Oradan daha da ucuzunu 

bulabilirim diye d¿ĸ¿n¿yorum. Fakat ¢inôde orijinalini bulabilir 

miyim diyorum. Aslēnda buradakilerin ger­ekten orijinal olduĵundan 

da emin deĵilim. Ķranôda olsam hi­ teredd¿t etmez alērēm. ¢¿nk¿ 

orada bºyle bir hile veya dalavere yapamazlar. ¢¿nk¿ devlet var. 

Sovyet sonrasē bu devletlerde ise her ĸey poliste baĸlayēp 

poliste bitiyor. Paran varsa istersen sevmediĵin adamē ºld¿r. Polise 

r¿ĸveti verdin mi, baĸka bir yerden adamē atēp, d¿ĸ¿p ºlm¿ĸt¿r diye 

rapor yazdēr ve hi­ hapis yatmadan kurtulursun diyorlar. Devlet polis. 

Polisin ºtesi de r¿ĸvet ve Deli Dumrul yasalarē. Onun i­in devlete 

g¿venerek bir ĸeyler yapmak olanaksēz. 

Ger­i satēcē ĸu orijinal, ĸu ¢in yapēmē diyor. ¥rneĵin  2500-

3000 Comôa (Som) satēlan bir telefonun aynēsē 10.000-11.000 Comôa 

da satēlēyor. 3.000 som olanē ¢in yapēmē, 10.000 som olanē orijinal 

diyor. 10.000 Com iki y¿z dolardan biraz fazla. Yani 400 TL. Ama 

aynē telefonun T¿rkiye fiyatlarēna bakēyorum 1000 lira derken, yarēm 

g¿ne yakēn zamanēm telefon araĸtērmakla ge­ince, bir geziye 

alēĸveriĸin karēĸmamasē gerektiĵine karar verdim. Alacaksan hemen 

karar ver ve al. Almayacaksan asēl amacēn olan geziye dºn dedim, 

kendi kendime. 

Yani sonunda bir gezginin bºyle ĸeylerle uĵraĸmamasē 

gerektiĵine karar verdim. ¢¿nk¿ iĸin i­ine alēĸveriĸ girdiĵi zaman hem 

konsantrasyon kayboluyor ve hem de ­ok zaman kayboluyor.  
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Havuzlu k¿­¿k park 
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Ben bu g¿ne dek 45 g¿n¿ aĸan gezim sērsēnda, deĵil bir malē 

alēcē gºz¿yle incelemek, ­oĵu zaman yiyecek ekmek, domates gibi 

ĸeylerimi bile, ĸimdi zaman kaybetmeyeyim sonra alērēm, ya da 

ilerden alērēm diyerek, ­oĵu zaman alamadēĵēm olmuĸtu.  

Bu y¿zden Sun Pazarēn ºteki bºl¿mlerini de hēzla dolaĸarak 

­ēktēm. Pazarēn ikinci katē parf¿meriydi. Diĵer katlarda da ev 

gere­leri, mobilya ve sēhhi tesisattan beyaz eĸyaya kadar satēlan malēn 

cinsine gºre kat kat ayrēlmēĸtē.  

Sun pazardan fotoĵraf makinesine yedek bir batarya aldēm 

yalnēzca. ¢¿nk¿ ­ok ­ekim yaptēĵēm g¿nlerde akĸama kadar veya iki 

g¿n s¿ren yolculuklarda ĸarj olanaĵē olmadēĵēndan pil 

yetmeyebiliyordu. Batarya 20 lira idi, ama ¢in yapēmēydē. Orijinali 

T¿rkiyeôde 80 lira, burada ise 55 liraydē. 

Sun Pazardan meydana doĵru y¿r¿rken zaten geniĸ bir park 

gibi olan kaldērēm daha da geniĸleyerek ger­ek bir parka dºn¿ĸt¿. Bu 

k¿­¿k park, adeta bir havuzun i­ine inĸa edilmiĸ gibiydi. Salkēm 

sºĵ¿tlerin gºlgelendirdiĵi parkta, b¿y¿kler oturup dinlenirken 

­ocuklar k¿­¿k plastik botlarla havuzlarda dolaĸēyordu. 

 

Tēnēstana caddesi ile Yusuf Abdurrahmanov caddeleri 

arasēnda kalan bºl¿m¿n ¢uiôden aĸaĵēsē yine park ve ¢ui Caddesine 

bakan bir meydan vardē. Bu meydanda da devasa boyutlarda bir kadēn 

heykeli (Urkuya Saliyevaônēn heykeli) vardē. 

Bu da Ruslara karĸē m¿cadelenin ºnderlerindenmiĸ. Burasē da 

­ok g¿zel ve b¿y¿k bir meydan ve aynē zamanda Ala-Too ile de 

birleĸik. Sun pazarēn arka tarafēnda ise opera ve bale binasē ­ok 

gºrkemli ve b¿y¿k bir parkēn i­indeydi. Parkta sanērēm kopuz 

sanat­ēsē halk ozanē Tahtagulôun b¿y¿k bir heykeli vardē. 
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¦stte Urkuya Saliyeva ve altta Tahtagul 
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Opera ve bale binasē 

Sonra meydana geldim. Manas heykelinin Baĸkanlēk sarayē 

tarafēnda, askerler nºbet deĵiĸimi gibi bir gºsteri yaptēlar. Buralarēn 

fotoĵraflarēnē ­ekip otele dºnd¿m. 
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BALASAGUN  

 Almatēôdan birlikte geldiĵimiz Uygur asēllē Kērgēz, 

Balasagunôa gitmemi tavsiye etmiĸti. Bu y¿zden ertesi g¿n T¿rk 

Tarihinin ºnemli merkezlerinden birisi olan Balasagunôu gºrmek i­in 

70 km ºtedeki Tokmak ĸehrine gittim. Fiyatlar o denli dengesizdi ki, 

otelden garaja taksi 200 com alēyor, Aynē yol otob¿s¿n¿ bilirsen 10 

Som. Arada 20 kat fark var. Tokmakôa dolmuĸ minib¿s ile 70 

kilometre ise yalnēzca 40 som.  

 
Tokmak yolu 

 Biĸkekôten Balasagunôa dek, her yer d¿md¿z ova. Biĸkekôin 

arkasēndaki Karlē daĵlar saĵ tarafēmēzda ­ok uzaklarda yol boyunca 

devam ediyordu. Solda ise ovanēn sonu gºr¿nm¿yordu. Ovalara 
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yayēlmēĸ yerleĸimlerde halk tarlalarda ­alēĸēyordu. ¢ift­inin tam iĸ 

zamanēydē.  

Genellikle pancar ­apalayan, ­ilek toplayan kadēnlar var. 

Ekinler ermemiĸ daha baĸakta. Yerleĸimlerin ­evresinde meyve sebze 

bah­eleri. ķu anda pazara en ­ok gelen meyveler Kayēsē, kiraz ve 

elma. Kirazlarē ­ok g¿zel ama ­ok pahalē. Kilosu 200 som. Yani 7-8 

Tl. Kaysēsē ­ok b¿y¿k ama ĸekerpare gibi tatlē ve ­ok g¿zel bir kayēsē. 

T¿rkiyeôde bºyle kayēsē gºrmedim ben.  

 
Tokmakôtan Balasagunôa uzanan ova ve daĵlar   

Kayēsē buradaki meyvelerin en ucuzu. 80 Som; yani ¿­ lira 

gibi. Elma ise Anadoluônun eski yerli yaz elmalarē gibi k¿­¿k ve 

lezzetli. Fiyatē 100 som. ¢ilek ise genellikle tarla ¿retimi ĸeklinde. 

Hormonsuz g¿bresiz olduĵundan biraz k¿­¿k ama ­ok lezzetli. O da 
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80-100 som. Zaten burada bizden ucuz hi­bir meyve ve sebze yok. 

Yerli domates daha ­ēkmamēĸ, domatesi Taĸkentôten alēyorlarmēĸ. 

Kazakistan ve Rusyaôda T¿rkiye domatesi vardē. 

 Ovalarda yerleĸim alanlarēndan ­ēkēnca, bah­eler tarlalara, 

¿r¿nler sebze ve meyveden, tahēl ve pancara dºn¿ĸerek bir s¿re devam 

ettikten sonra meralar baĸlēyordu. Meralarda k¿­¿kbaĸ ve b¿y¿kbaĸ 

hayvan s¿r¿leri at s¿r¿leri vardē. Atlar da diĵer hayvanlar gibi eti ve 

s¿t¿ i­in besleniyordu. Fakat at eti ­ok kēymetli olup az bulunuyordu. 

Bir tadēna bakayēm diye sordum, tazesini kavurma veya ĸiĸ gibi yapan 

yerler varsa da ben rastlayamadēm. Genellikle marketlerde kurutulmuĸ 

olanēna rastladēm. Bu da normal etin dºrt katē falandē. 

 
Balasagun yolundaki tarlalardan toplanan meyveler 
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 Birlikte yolculuk yaptēĵēmēz Uygur, at eti halaldēr. Buhariônin 

kitabēnda yazar. Peygamber, savaĸlarda atlarēn yetersiz gelmesi, 

¿zerine bir ata iki savaĸ­ē bindirmek zorunda kalēndēĵēnda, saĵlēklē 

atlarēn etini yemeyi bir s¿re i­in yasaklamēĸtē dedi. Ayrēca at etinin 

burada zorunlu olduĵunu bu soĵuk iklimde at etinin v¿cudun 

dengesini koruduĵunu anlattē. 

 
Bilet ve hediyelik eĸya satēlan otaĵ 

 Biĸkekôten Tokmak ĸehrine kadar 60-70 kilometre yolun 

tamamēnda yol kenarē aĵa­landērmasē vardē. Hem de devasa 

aĵa­lardan oluĸan sēk ve g¿r bir ormanēn i­inden ge­er gibiydik. 

Balasagun yolunda da yine yol kenarlarē aĵa­lēydē. Fakat burada ­oĵu 

yerde orman aĵa­larēnēn yerini elma ve kayēsē aĵa­larē almēĸtē. Bu da 

ĸunu gºsteriyordu ki, ekim dikim alanlarē ve meralarda da bēraksan 

g¿r bir orman olacak.  
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Balasagun harabeleri 

Yollarēn ovalarēn fotoĵraflarēnē ­ekerek Tokmakôa vardēk. 

Garaja giren bir araba oldu mu taksiciler hemen ¿ĸ¿ĸ¿yorlar. Burada 

da minib¿sten iner inmez taksiciler yakama yapēĸtē. Balasagun dedim, 

500 som istedi. Biraz ileri gittim, iyi giyimli yaĸlē bir taksici mersedes 

arabasēnda uyukluyordu. Gen­leri g¿venlik a­ēsēndan da uygun 

bulmadēm. Tek baĸēnēza ovaya daĵa gidiyorsunuz. ¦­ beĸ kuruĸ 

paranēza tamah edebilir. Yaĸlē taksici 200 som dedi kabul ettim. Beni 

orada Balasagunôu gezinceye kadar bir saat bekleyip geri de getirecek 

oldu ve toplam 500 soma anlaĸtēk. Ķyi ki de ºyle yapmēĸēm yoksa 

ovanēn ortasēnda kalacakmēĸēm. ¢¿nk¿ Balasagunôda benden baĸka 

hi­bir kimse olmadēĵē gibi, araba bulma olanaĵē da yoktu.  
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Ortada kazē yapēlan alan, arkada karlē daĵlar 

Oysa ben ºnce, taksici beni oraya bērakēr ve sonra da ben 

oradan baĸka bir arabayla gelirim diye d¿ĸ¿n¿yordum. Oysa buralarda 

uzakta pancar ­apalayan kadēnlarla harabenin i­inde oynayan iki 

­ocuktan baĸka kimse yoktu. ¢ok uzaklarda s¿r¿lerini otlatan 

­obanlar vardē. Biĸkekôten beri devam eden bu verimli ovanēn 

sonlarēna doĵru Balasagunôa vardēk. Ovanēn sonlarē diyorum ama 

daha arkadaki karlē daĵlara en az 5-10 kilometre var. 

Yol harabenin giriĸ kapēsēnda bitti. Taksici ben ĸurada uyurum 

diye arabasēnē b¿y¿k bir aĵacēn gºlgesine ­ekti. Ben ilerleyerek kuru 

­ay diyebileceĵimiz ­ok az suyu bulunan bir ­ayēn ¿st¿nden ge­erek 

harabeye girdim. 
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Balasagunôda mezar taĸlarē, heykel ve balballar 

 Taksici yol boyunca beni sorgulamaya ve kendini tanētmaya 

­alēĸtē. Ama Kērgēzcayē da tam bilmiyordu. Rus­a bildiĵi tek dildi. 

Benim ana ¢inli, baba Arap, ben Kērgēz diyordu. Talas savaĸēndan 

bahsediyordu. Anlaĸēlan Talas savaĸēna gelen askerlerden birisi 

annesiyle evlenmiĸti. ¢¿nk¿ Araplar bu savaĸē kazandēktan sonra 

savaĸ kurallarē gereĵi Talasôē yaĵmalamēĸlar ve bir kēsmē burada 

yerleĸmiĸtir. Savaĸ kurallarēna gºre ganimetler i­inde deĵerli eĸyalarla 

beraber kadēnlar da oluyordu. 

 Ben kapēdan i­eri girip biraz ilerleyince giriĸ bileti i­in 

saĵdaki otaĵ ĸeklindeki binaya yºneldim. Orada bir kadēn iki kēzēyla 

yemek yiyordu. Dēĸarē ­ēkēp Otaĵēn kapēsēnē a­tē ve biletimi verdi. 50 

som.  
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Tanrē Daĵlarēnēn buzullarēndan beslenen ¢u (chuisk) Nehri 

havzasē eskiden beri T¿rklerin oturduĵu yerlerin baĸlēcalarē arasēnda 

yer almakta olup Balasagun da bunlarēn en ºnemlilerinden birisidir. 

Kaĸgarlē Mahmutôun verdiĵi bilgiye gºre ĸehir, Karabalasagun, Kuz-

balēk, Kuz-ulus, Kuz-ordu (kuzey ĸehir) gibi adlarla da anēlmaktadēr. 

 
Harabenin ortasēnda kazē yapēlan alan 

Balasagunôun burada ne zaman kurulduĵuna dair net bir bilgi 

yok. Kaĸgarlē Mahmud, T¿rk baĸbuĵu olan ķuônun Altēn tagôdan geri 

dºnerken Balaĸagunôun yanēnda ķu adēnda bir kale inĸa ettirdiĵini 

rivayet eder. Hatta olayē Ķskender dºnemine dek gºt¿ren rivayetler de 

vardēr. Ama Ata Melik C¿veyni ise Balasagunôun Uygurlar 

zamanēnda Bºĵ¿ Kaĵan tarafēndan kurulduĵunu sºylemektedir. 
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 Karahanlē devletinin kurulduĵu ve Kutadgu Biligôin yazarē 

Yusuf Has Hacipôin doĵduĵu Balasagun ĸehrinin ĸu anda en saĵlam 

ve en ºnemli yapēsē Burana Kulesi (minaresi) mezarlar ve balballar. 

Minare olarak da kullanēlan kule 9. Y¿zyēlda Karahanlēlar tarafēndan 

gºzetleme kulesi olarak 45 metre y¿kseklikte yapēlmēĸsa da ĸimdi 25 

metredir.  

Eski T¿rklerde mezarlarēn baĸēna dikilen ve balbal denilen k¿­¿k taĸ 

heykelcikler, onun saĵlēĵēnda ºld¿rd¿ĵ¿ d¿ĸmanlarē temsi ederdi. 

Buradaki mezarlarda ºlen kahramanlarēn heykelleri daha b¿y¿k ve 

daha ayrēntēlē. Balballar ise daha basit ve k¿­¿k. 

 
Harabenin en saĵlam yapēsē minare (Kule) 

 Zamanēnda iki katlē evleri ve su tesisatē olan bºlgesinin en 

ºnemli ĸehri iken bu g¿n burada gºr¿lecek fazla bir ĸey yoktu. Ortada 
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bir H¿y¿k olup ortalama on metre y¿kseklik ve 1500- 2000 metre kare 

geniĸliĵindeydi. ¦zerinde kazē ­ukurlarē vardē. Ķlerde mezar taĸlarē, 

deĵirmen taĸlarē gibi ­evreden toplanmēĸ taĸlar, ve balbal denilen 

k¿­¿k heykeller vardē.  

 
Kesik minarede (gºzetleme kulesinde) oynayan ­ocuklar 

Bir tane de kesik minare vardē. ¢ok geniĸ bir yapē olup ¿ĸt¿ 

muhtemelen yēkēlmēĸtē. Orada oynayan ­ocuklar i­ine giriliyor dediler. 

Girip biraz da basamaklarda ­ēktēm ama basamaklar ­ok dikti. 

Vazge­tim. ¢ocuklarēn resmini ­ektim birisinin adē Akubet ºteki 

Atamanôdē. ¢evrede yine yēkēk minarenin ebatlarēnda tuĵla birka­ 

temel vardē. Aslēnda pek bir ĸey olmayēnca bu kadar yol ve masrafa 

deĵer mi diyebilirsiniz. Ama olay burada bulduklarēnēzdan ziyade bu 

coĵrafyanēn d¿ĸ¿nd¿rd¿kleri. Bu ĸehrin 400 seneden fazla yaĸayan 

Karahanlē T¿rk Devletinin kuruluĸ yeri, baĸkenti olmasēydē. 
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 TOKMAK  

 Biĸkek ve Balasagun gibi tokmak da aynē ovanēn biraz daha 

Kazakistan tarafēnda yer alēyor. ¢u nehrinin ºte yakasēnda ovanēn bir 

bºl¿m¿ de Kazakistan sēnērēnda kalēyor. Tokmak ovanēn biraz 

­ukurlaĸtēĵē bir yerde ve daĵlara daha uzak bir noktada k¿­¿k bir 

ĸehir. 

 
Tokmakôēn giriĸinde meydan 

 Fakat caddeleri, bulvarlarē ve parklarē Biĸkekôi andērēyor. 

¢¿nk¿ geniĸ caddeler ve devasa aĵa­lar burada da aynē. Fakat burada 

devasa bina daha az. Burada otogardan ĸehir merkezine y¿r¿d¿m. 

Merkezden dolaĸarak baĸka bir yoldan otogara dºnd¿m. Hava sēcaktē. 

¦­ dºrt kilometre y¿r¿y¿ĸ iyice terletti. 
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 Tokmaktan dºn¿ĸte otogarda Tacikistan ve Kaĸgarôa araba 

sordum. Tacikistanôa yoktu. Kaĸgar ºteki garajdan kalkēyor dediler. 

¢ui caddesi ve Ala-Too dolmuĸ numarasēnē sordum. Otob¿s 7-8 

dediler... Yedi gelince binip Manas Heykelini gºr¿nce indim. Etrafēma 

bakēndēm yanlēĸ yerde olduĵumu hissettim. Ama Manas aynē yerde ve 

meydan aynē meydan... ¢ui caddesi ve caddenin bu tarafēnda yine aynē 

binalarēn ­evrelediĵi alan.  

 
Tokmak 

Ama yine de bir gariplik vardē. Binalarēn ¿st¿nde kubbe 

yerine kºĸeli bir ­ēkēntēyē fark ettim. Sonra manas heykelinin ºn¿nde 

d¿n fotoĵraf ­ektirirken kaidesine ­ēkmēĸtēm ki bunda kaide yok. 

Yanlēĸ yerde inmiĸtim. Olsun buradan y¿r¿r¿m dedim.  
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Biĸkekôin yeni a­ēlan en b¿y¿k AVMôsi BETA 

Meĵer Ala-Too devletin meydanēymēĸ burasē ise Biĸkek 

Belediyesinin meydanēymēĸ. Meydan bol buralarda ve diyorum ki 

bunlardan bir tanecik de T¿rkiyeôde olsaydē. Doĵru d¿r¿st hi­ 

meydanē olmayan kocaman bir ¿lke T¿rkiye.  

Biraz ilerleyince Beta diye b¿y¿k bir alēĸveriĸ merkezine 

geldim. Orayē ge­ince de kardelen diye bir restorana. Kardelen de bir 

dºner yiyip ºteki otogara gittim. Onlar da Kaĸgar arabasēnēn ºteki 

garajdan kalktēĵēnē sºylediler. ñHayēr oraya sordum buradan kalktēĵēnē 

sºyledilerò dediysem de onun yeri arkadadēr, oraya git dediler. ¢aresiz 

bu kez oranēn dolmuĸuna binip tekrar ºnce gittiĵim garaja vardēm. Ve 

ger­ekten de arkada Kaĸgar arabasēnēn kassasēnē buldum. 
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BĶķKEKôTE ZORUNLU ĶKAMET 

Ge­en sene Urmiye avtovagzalēnda otob¿s beklerken 

yazdēĵēm ĸiirin bir yerinde ñBelki yol kaderdir /Yolcu kaderine 

giderò demiĸim.  

 
Biĸkekôte bir sokak 

Bu sene Ķran dēĸēndaki yolculuklarēmda planlarēm hi­ tutmadē, 

hep boĸa ­ēktē. Her ĸey tesad¿fen geliĸti. Yani ger­ekten yol 

kaderim oldu ve ben de onun peĸinde s¿r¿kleniyorum. Daha 

yolculuĵun ikinci g¿n¿, Azerbaycanôdan Ķranôa ge­me planēm 

ters tepti. T¿rkiyeôye geri dºnerek Ķranôa Erzurum ¿zerinden 

gitmiĸtim.  
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Ķran tam planladēĵēm gibiydi. Ama T¿rkmenistan 

sēnērēndan geri dºn¿nce kadere teslim oldum denilebilir. ¢¿nk¿ 

doĵu blokunda hi­bir ĸey bizim alēĸēk olduĵumuz bi­imde 

olmadēĵē i­in, hi­bir tahmin y¿r¿t¿lemiyor. ¥n¿n¿ze ­ēkan 

alternatiflerden birini se­iyorsunuz, hatta ­oĵu zaman tek 

alternatifi zorunlu kabulleniyorsunuz. 

 Ben Kērgēzistanôdan beĸ g¿n i­inde ­ēkarēm diye kayēt 

yaptērmamēĸtēm. ¢arĸamba saat 14.00ôte Kērgēz g¿mr¿ĵ¿nden 

giriĸ yaptēm. ¦­ g¿n kalēp dºrd¿nc¿ g¿n giderim diye 

hesaplamēĸtēm. Ama d¿n her iki Avtovagzala da gittim. Araba 

Cangal Avtovakzalēndan kalkēyor dediler. Orada ise saat dºrtte 

kalkacak otob¿s bozuntusu 28 kiĸilik mini bir otob¿s ve en 

azēndan 15-20 yaĸēndaydē. Bununla bin kilometreye yakēn bir 

yol nasēl gidilir dedim, baĸka se­enek yok dediler. Bu otob¿s¿n 

yolcularēndan birisi bundan sonraki otob¿s yekĸembe g¿n¿ ºteki 

avtovakzaldan kalkacak dedi. 

ñBug¿n neò dedim; ñPen­ĸembeò dedi.  

E, bug¿n Perĸembe ise, yarēn Cuma, yarēndan sonra 

ĸembe... Ben ĸembe g¿n¿ gitmem lazēm dedim. ñķembe yok, 

yekĸembeò dedi.  

Yekĸembe, yani Pazar benim 5. G¿n¿m daha otob¿s 

kalkmadan doluyor. Belkide sēnērda g¿mr¿ĵe vardēĵēmēzda 

yekĸembe bitip d¿ĸembe baĸlayacak.  
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Biĸkek (resim alēntēdēr) 

Nasēl bir ­ºz¿m ¿retebilirim diye buradaki T¿rklerin en 

fazla takēldēklarē yer diye tavsiye ettikleri Betaônēn restoranēna 

gittim. Burada konuĸtuĵum T¿rkler ñPolis fērsatēnē buldu mu 

affetmez. Sabah erkenden pasaportunu T¿rkiye el­iliĵinin 

yanēnda Lel Terc¿me B¿rosuna gºt¿r, onlar 500 soma kaydēnē 

yaptērērò dediler.  

ñKendim yaptēramaz mēyēmò dedim; ñYaptēramazsēn. 

Rus­a form dolacak dilek­e yazēlacak, oturduĵun yerden 

m¿h¿rl¿ ve mahalle muhtarēndan tasdikli evrak falan alēnacak. 

Bunlarē yapman olanaksēz. Onlara gºt¿r ver, Onlarēn anlaĸmalē 

ikamet yerleri, muhtarlarē vs vardēr. Yapēp eline verirò dediler. 
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Biĸkekôte bir sokak 

 El­ilik merkezi bir yerde ve yakēndē. ¢uiski caddesine 

paralel ¿­¿nc¿ caddedeydi. Bu g¿n erkenden kalkēp, ¢uiskiôden 

Ploĸeti ge­ip,  park ĸeklindeki caddeye dºnd¿m. Burada 

¢uiskiôye parelel birinci cadde Kiviskiyi ve ikinci paralel cadde 

Togtogulu ge­tikten sonra ¿­¿nc¿ cadde Moskovski geliyor. 

Moskovskide sola dºn¿nce, 25 dilde terc¿me yapēlēr levhalē Lel 

terc¿me b¿rosu karĸēma ­ēktē. El­ilik de az ilerisindeydi. B¿roya 

pasaportu verdim. 4,5ôta gel al dediler.  

Buradan Pazar g¿n¿ bineceĵim otob¿s¿n kalkacaĵē 

garaja gittim. Oraya 113 nolu minib¿s gidiyordu. Artēk garajlara 

giden ve oradan ĸehir merkezine gelen otob¿slerin numaralarēnē 

ezberlemiĸtim. Orada araya araya Kaĸgarôa giden otob¿slerin 
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kassasēnē buldum. Kassadaki bayan yekĸembe yok, d¿ĸembe 

otob¿s dedi. ķaĸērēp kaldēm. Bir g¿n daha gitmiĸti. ķimdi 

pazartesiye dek burada ne yapacaĵēm? Ķki g¿n¿ ºld¿recek kadar 

bonkºr olamazdēm. Havayollarēnē araĸtērdēm. Kaĸgar yoktu. 

Sadece Urum­i var ve hem 500 dolar ve hem de o da pazartesi 

g¿n¿yd¿. 

 
Biĸkek 

 Zaman yetersizliĵi ve ulaĸēm zorluklarē nedeniyle Ķptal 

ettiĵim Tacikistan gezisini yeniden hayata ge­irmeyi d¿ĸ¿nd¿m. 

Birka­ hava yolu ĸirketine uĵradēm. ¢¿nk¿ kara yolunu kimse 

tavsiye etmiyordu.  
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Tacikistanôa giden yolun 4000 metrenin ¿st¿nden 

aĸtēĵēnē, oksijen sēkēntēsē yaĸandēĵēnē sºylediler. Gidenlerden 

birisi ñYol patika gibi. Ben bir seferinde ­ok kºt¿ anlar yaĸadēm. 

Heyelan yolu kapatmēĸtē. Nefes almakta zorlanēyordum. Oksijen 

yetersizliĵinden ­akmaĵē yakamadēm. Sonra Kērgēz g¿mr¿ĵ¿ bir 

derede, Tacikôinki kilometrelerce ºtede bir tepede; arazi ­ok 

y¿ksek ve ­ok engebeliò demiĸti.  

¢¿nk¿ yol Pamirôden ge­iyor ki, Pamir i­in d¿nyanēn 

damē deniyor. Ama uygun fiyatlē bir bilet bulabilirsem u­akla 

giderim dedim ve buldum da. 7000 Somôa Tacikistan u­aĵē 

vardē. Benim burada zaten bu s¿re i­inde otel ve diĵer 

masraflarēm 7000 Somôu bulurdu. 

 Fakat ĸimdi burada kapanēp kaldēĵēm gibi orada daha 

b¿y¿k bir kapana mē d¿ĸerim. ¢¿nk¿ u­aktan baĸka alternatif 

yok gibi. Demiryolunu bilmiyorum. U­ak da en iyi olasēlēkla 

Urum­i olacak ve ben Kaĸgarôa oradan geri geleceĵim. Doĵrusu 

­ok riskli bir durumdu. ¢aresiz pazartesi otob¿s¿ beklemeye 

karar verdim.  

 Cumartesi g¿n¿n¿ betada internette ge­irdim diyebilirim. 

Maillere, kent habere ve T¿rkiye haberlerine baktēm. Gezdiĵim 

yerlerin fotoĵraflarēnē Rusyaônēn sonuna kadar Facebookôta 

yayēnladēm. Yalnēzca Kazakistan kaldē. Kenthaberôe hafta i­inde 

yayēnlanacak gezi yazēlarēnē hazērlayēp gºnderdim. Kenthaberôe 

haftada iki veya en ­ok ¿­ yazē gºnderiyordum. Yayēnlanan bir 

yazē, yenisi konulana dek, iki veya ¿­ g¿n kalēyordu.  
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Zamanēmēn b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ de oradaki T¿rklerle 

sohbete ayērdēm. Hepsi de Kērgēzlarēn T¿rk¿ sevmediĵinden 

Kērgēzôēn anlayēĸsēz kafasēz olup sorumluluk almamasēndan, her 

konuda sorumsuz davrandēĵēndan yakēnēyordu, ¥rneĵin her g¿n 

yaptēĵē bir iĸi, her g¿n yeniden sºylemezsen yapmadēĵēnē veya 

yanlēĸ yaptēĵēnē, 150 dolar kazansa bir g¿nde yiyip bitirdiĵini 

herkesin r¿ĸvetle ge­indiĵini, ar namus, utanma, ayēp 

olmadēĵēnē, devletin polis olduĵunu, ama yine de diĵer T¿rk 

Cumhuriyetlerine gºre insan ve devlet olarak en iyisi olduĵu vs 

anlatēyorlardē. 

 Ama k¿lt¿r seviyesi d¿ĸ¿k ve genelde iĸ­ilerin 

bulunduĵu baĸka bir grupta, buradaki kadēnlarēn bir yemeĵe 

yattēklarēndan, hayatēndaki kadēnlarēn zamanlamasēnē 

ayarlamakta g¿­l¿k ­ektiĵinden, bazen aynē g¿n iki ¿­ kadēn 

­akēĸtēĵēndan sºz ediyorlardē. Yani Kērgēzlara tepeden bakēyor, 

aĸaĵēlēyor, adamlarēn karēlarēna kēzlarēna yan bakēyor, sonra da 

Kērgēz T¿rkô¿ sevmez diyordu. Avrupalē sana tepeden bakēyor 

da sen onu seviyor musun, dememek i­in kendimi zor tuttum. 

 Bazē T¿rkler bu d¿ĸ¿ncelerime katēlēyor. Ķ­ki, karē kēz 

olayē olmadēktan sonra, gece hayatēn da yoksa kimse sana 

dokunmaz ve herkes sever takdir eder. Can g¿venliĵi i­in gece 

sokaĵa ­ēkma... Ķĸinden evine evinden iĸine, diyor. Kimisi de. 

G¿len cemaatinin okullarē, ­alēĸanlarē ve mezunlarēnēn 

saygēnlēĵēnē ºrnek gºstererek, d¿r¿st olana saygēnēn varlēĵēnē 

anlatmaya ­alēĸēyordu.  
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 DORDOY PAZAR  

Pazar g¿n¿ sabahtan biraz dolanēp Dordoy Pazara gittim. 

Dordo veya Dordoy dedikleri bu Pazar Biĸkekôin 7-8 Kilometre 

kadar dēĸēnda, Asyaônēn en b¿y¿k kamusal pazarē. Bin 

dºn¿ml¿k bir alanda konteynērlardan oluĸan maĵazalarda ve 

kēsman a­ēk hava pazarē ºzelliĵinde.  

 
Biĸkekôte Dordo Pazar, her ĸeyin satēldēĵē ­ok b¿y¿k bir Pazar 

Pazarda Kērgēzistanôēn halē, kilim, ke­e gibi el iĸleri de 

bulunsa da bunlarēn Pazar payē ­ok k¿­¿k. Burada asēl ¢inôden, 

G¿ney Kore ve T¿rkiyeôden ithal ¿r¿nler satēlēyor. Bir baĸka 

deyiĸle ¢in mallarē Kazakistan ¿zerinden Rusyaôya aktarēlēyor. 
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Dordoy  Pazar 

 
 


